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Please read these instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

& Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels
containing water.

« When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the
proximity of water presents a hazard even when the appliance is switched off.

- For additional protection, the installation of a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA s advisable
in the electrical circuit supplying the bathroom™

* Currently, the fitting in a bathroom of an electrical socket suitable or capable of
operating the appliance is not permitted in the UK (see BS7671).

« Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Always ensure the voltage to be used corresponds to the voltage stated on the unit
before plugging the appliance into the mains socket.

Keep direct airflow away from eyes or other sensitive areas.

Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.

During use, always ensure the inlet and outlet grilles are not blocked in any way as this
will cause the unit to automatically stop. If this should occur, switch off and allow the
unit to cool.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not leave the appliance unattended while plugged in.

Do not place the appliance on any soft furnishings.

Do not use attachments other than those we supply.
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. Do not set the appliance down while still on.

. Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.
. Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

+ Checkthe cord regularly for any sign damage.

+  Thisappliance is not intended for commercial or salon use.

PARTS

1. Outlet grille with advanced ceramic 8. Wide drying concentrator
coating 9. Diffuser

2. StyleAdapt Sensor

3. Display Controls:

4. StyleAdapt indicator & On/off switch

5. Removable easy clean rear grille QO StyleAdapt button

6. Hang up loop/cord storage & Speed selector button

7. Slim styling concentrator 3 Cool shot on/off button

INSTRUCTIONS FOR USE

+ Wash and condition your hair as normal.

+  Squeeze out excess moisture with a towel and comb through.

. Hairsprays contain flammable material - do not use while using this product.

«  Attach diffuser/concentrators by fitting them to the front of the hairdryer and twisting
clockwise to lock (Fig. A). Take care when you do this because the attachments can
become hot during use. TIP: Holding the cool shot button for a few seconds before
removing accessories can help to reduce their temperature.

1. Plug the product into the mains power supply.

2. Slide the on/off switch () to switch on.

StyleAdapt Mode

1. When first switched on your dryer will be in StyleAdapt mode. The StyleAdapt
indicator on the dryer handle will spin (Fig. B) and Quick Dry will be shown on the
display.

2. Select the desired mode using the ©Q button. Each press of the button will select a
different mode. The mode will be displayed on the display:

StyleAdapt Mode Use for: Recommended Accessory
Diffuse Maintaining your curl’s Diffuser

natural shape
Style Smoothing and shaping Slim styling concentrator

Quick Dry Fast drying Wide Drying Concentrator
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3. Select the desired air speed using the speed selector (@) button. The segments lit up

on the display will show the selected air speed:

Setting | Speed

Kﬁ Low
fﬁ Medium
C

X~
N~
N

j High

4. During styling the StyleAdapt indicator will spin (fig. B) indicating that your dryer is
learning about your hair and adjusting the air temperature to a heat that is
personalised to you. The temperature changes are not shown on the display but
happen quickly and automatically during styling.

Manual Mode

1. Tooverride the StyleAdapt mode and use as a standard hairdryer, press the @ button
several times until the display shows Manual and the StyleAdapt indicator goes off.
Note that in manual mode, your dryer will no longer be learning about your hair and
adapting the heat.

2. Select the desired heat and speed setting using the speed selector (@) button. The
segments lit up on the display will show the selected setting.

Setting | Speed/Heat

f\ Low speed / low heat

X2
Kﬁ Medium speed / medium heat
o

(‘ High speed / high heat
~ gh sp 9

3. Tore-activate StyleAdapt mode press the © button until one of the StyleAdapt modes
is selected and the StyleAdapt indicator is illuminated. Your dryer will now be learning
about your hair and adapting the heat again.

4. Afteruse, slide the (&) button to turn off and then unplug your dryer.

Cool shot

To set your style with cold air, press and hold down the # button whilst drying.

Memory Function

Each time you use your dryer it will automatically set itself to the last mode and speed used.
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TIPS

+  Tocreate smooth styles and shape use the slim styling concentrator and a round hair
brush (not included) whilst drying.

. For fast drying use the highest speed setting and wide drying concentrator.

. To help maintain your curls natural shape use the lowest speed setting and diffuser
attachment. Turn your head upside down and gently place your hair into the diffuser
bowl slightly rotating the dryer as you style.

+  To create extra volume at the roots of the hair, keep your head upright and place the
diffuser against the top of your head. Gently rotate the hairdryer allowing the diffuser
fingers to gently massage the scalp being careful not to burn the scalp. Dry gently on
the low speed setting.

« CAUTION: Do not use the diffuser on the highest manual heat setting.

STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE

Let the appliance cool down before cleaning and storing away

. To maintain peak product performance and to prolong motor life, it is important to
regularly remove any dust and dirt from the inlet grille.

. Remove the grille as shown (FIG C), clean with a cloth or soft brush, then replace it.

OVERHEAT PROTECTION

In the event of overheating, the appliance may either stop unexpectedly or start to blow
cold air. Overheating is usually caused by a blocked grille/filter. If this happens, inmediately
unplug the appliance and refer to STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE to clean the
grille/filter. If, after doing this overheating continues to happen, stop using the appliance
and contact Customer Service.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous
Ei Ei substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable
batteries marked with one of these symbols must not be disposed of
mmm  with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/

collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.
Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollsténdig. ACHTUNG: Das Gerat ist
heiB. &nbsp;Halten Sie es stets auBer Reichweite von Kindern.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdtist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerdt spielen. Reiniqung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel auBer Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf

& Verwenden Sie das Gerdt nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behélter
oder anderen Gefdlen, die Wasser enthalten.

« Wenn Sie das Gerdt im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den Netzstecker
nach dem Gebrauch, da Wasser in der Nahe auch bei ausgeschaltetem Gert
eine Gefahr darstellt.

« Als zusdtzliche Schutzmalinahme sollten Sie in den Stromkreislauf im
Badezimmer eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsdifferenzstrom nicht iiber 30mA einbauen. Fragen Sie einen
Elektriker um Rat.

« Istdas Stromkabel beschddigt, verwenden Sie das Gerdt auf keinen Fall mehr
und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehdndler in Ihrer
Nahe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefdhrdung zu
vermeiden.

Vergewissern Sie sich, dass die verwendete Spannung immer mit der Spannung des
Gerats Ubereinstimmt, bevor Sie es mit dem Stromkreislauf verbinden.
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+  Richten Sie den Luftstrom nicht direkt auf die Augen oder andere empfindliche
Bereiche.

+ Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Gerats mit dem Gesicht, dem Nacken oder
der Kopfhaut in Beriihrung kommt.

. Achten Sie bei der Benutzung darauf, dass der Luftfilter nicht blockiert wird, da das
Gerat sonst automatisch stoppt. Sollte das geschehen, schalten Sie das Gerat ab und
lassen es etwas abkihlen.

. Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten Oberfléchen in
Beriihrung.

. Lassen Sie das angeschlossene Gerat auf keinen Fall unbeaufsichtigt.

. Legen Sie das Gerét nicht auf weiche Mobel.

«  Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

. Legen Sie das Gerét nicht ab, solange es eingeschaltet ist.

. Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen.

+ Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.

« Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerét. Uberpriifen Sie das Kabel regelmiBig auf
Schaden.

. Dieses Gerat ist nicht firr die gewerbliche Nutzung geeignet.

BESTANDTEILE

1. Luftauslassgitter mit hochwertiger 9. Diffusor
Keramikbeschichtung

2. StyleAdapt Sensor Regler:

3. Display & Ein-/Ausschalter

4. StyleAdapt Anzeige QO StyleAdapt Taste

5. Abnehmbarer, einfach zu reinigender & Gebldsestufenregler
Luftfilter # Kaltluft Ein-/Ausschalter

6. Aufhéngeschlaufe/Kabelhalter

7. Schmale Stylingdiise
8. Breite Trockendiise

BEDIENUNGSANLEITUNG

+ Waschen und pflegen Sie Ihr Haar wie immer.

+ Nasses Haar mit einem Handtuch abtrocknen und griindlich durchkdmmen.

. Haarsprays enthalten entziindliche Stoffe - verwenden Sie kein Haarspray, wéhrend
das Gerat in Betrieb ist.

+ Umden Diffusor/die Stylingdlisen anzubringen, setzen Sie sie vorne auf den
Haartrockner und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, um sie zu befestigen (Abb. A). TIPP:
Halten Sie die Kaltlufttaste einige Sekunden lang gedriickt, um die Aufsétze etwas
abzukiihlen, bevor Sie sie abnehmen.

1. SchlieBen Sie das Gerét ans Stromnetz an.
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2. Verschieben Sie den Ein-/Ausschalter (&), um das Gerét einzuschalten.

SterAdapt Modus

Wenn Sie ihn zum ersten Mal einschalten, ist Ihr Haartrockner im StyleAdapt Modus.
Die StyleAdapt Anzeige auf dem Griff des Gerats dreht sich (Abb. B) und auf dem
Display wird Quick Dry angezeigt.

2. Wihlen Sie mithilfe der @ Taste den gewiinschten Modus. Jeder Tastendruck ruft
einen anderen Modus auf. Der Modus wird auf dem Display angezeigt:
StyleAdapt Modus | Anwendung: Recommended Accessory
Diffuse Erhalten der natiirlichen Diffusor
Lockenform
Style Gléatten und Formen Schmale Stylingdse
Quick Dry schnelles Trocknen Breite Trockendiise
3. Stellen Sie mithilfe des Gebldsestufenreglers (@) die gewiinschte Geblésestufe ein. Die
leuchtenden Segmente auf dem Display zeigen die gewahlte Geblasestufe an:
Einstellung Geblasestufe
K\ Niedrig
X~
f\ Mittel
N7
(ﬁ Hoch
N7
4. Nach jeder Stréhne dreht sich die StyleAdapt Anzeige (Abb. B); das bedeutet, dass der

Haartrockner Informationen Gber Ihr Haar verarbeitet und die Lufttemperatur
individuell an lhre Haarstruktur anpasst. Diese Temperaturanpassungen werden
schnell und automatisch wéhrend des Stylens vorgenommen und nicht auf dem
Display angezeigt.

Manueller Modus

1.

Um den StyleAdapt Modus zu deaktivieren und das Gerét als Standard-Haartrockner
zu nutzen, driicken Sie mehrmals die Q Taste, bis auf dem Display Manual angezeigt
wird und die StyleAdapt Anzeige erlischt. Beachten Sie, dass im manuellen Modus lhre
Haarstruktur nicht analysiert und die Temperatur nicht automatisch an Ihr Haar
angepasst wird.

Stellen Sie mithilfe des Geblésestufenreglers (@) die gewiinschte Temperatur und
Gebléasestufe ein. Die leuchtenden Segmente auf dem Display zeigen die gewahlte
Einstellung an.
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Einstellung | Gebldsestufe/Temperatur

niedrige Gebldsestufe / niedrige Temperatur
N 9 9 p

N

f\ mittlere Gebldsestufe / mittlere Temperatur

\ hohe Geblésestufe / hohe Temperatur
N7

3. Umden StyleAdapt Modus wieder einzuschalten, driicken Sie die © Taste, bis einer der
StyleAdapt Modi auf dem Display angezeigt wird und die StyleAdapt Anzeige
aufleuchtet. Nun analysiert der Haartrockner wieder lhre Haarstruktur und passt die
Temperatur automatisch an sie an.

4. Betdtigen Sie nach Gebrauch den (&) Schalter, um das Gerét auszuschalten und
trennen Sie es dann vom Stromnetz.

Abkiihlstufe

Um Ihren Style mit Kaltluft zu fixieren, halten Sie die $# Taste beim Trocknen gedriickt.
Memory-Funktion

Immer wenn Sie lhren Haartrockner einschalten, wird automatisch die zuletzt genutzte
Modus- und Gebléseeinstellung aktiviert.

TIPPS

. Fiir seidig glatte Styles und zum Formen des Haars benutzen Sie die schmale
Stylingdiise und eine Rundbiirste (nicht enthalten).

. Fur schnelles Trocknen wahlen Sie die hochste Geblasestufe und die breite
Trockendse.

. Um die natiirliche Form Ihrer Locken zu erhalten, wéhlen Sie die niedrigste
Geblasestufe und den Diffusoraufsatz. Legen Sie das Haar kopfiiber vorsichtig in die
Diffusor-Schale und drehen Sie den Haartrockner dabei leicht.

+  FurExtra-Volumen am Haaransatz halten Sie den Kopf aufrecht und den Diffusor an
den Haaransatz. Drehen Sie den Haartrockner leicht, sodass die Finger des Diffusors
die Kopfhaut sanft massieren, achten Sie dabei aber darauf, die Haut nicht zu
verbrennen. Trocknen Sie das Haar sanft auf der niedrigen Geblasestufe.

+ VORSICHT: Verwenden Sie den Diffusor nicht mit der hdchsten manuellen
Temperatureinstellung.
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REINIGUNG UND PFLEGE

« Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat abkiihlen. -
. Um die Gerételeistung zu erhalten und die Lebensdauer des Motors zu verlangern, ist

es wichtig, das Luftfiltergitte regelméRBig von Staub und Schmutz zu reinigen.
. Entfernen Sie das Gitter wie abgebildet (ABB. C), reinigen Sie es mit einem Tuch oder

einer weichen Biirste und setzen Sie es wieder ein.

UBERHITZUNGSSCHUTZ

Im Falle einer Uberhitzung schaltet sich das Gerat entweder unerwartet aus oder beginnt,
kalte Luft abzugeben. Eine Uberhitzung liegt meist an einem verstopften Gitter/Filter.
Trennen Sie das Gerat in diesem Fall sofort vom Stromnetz und reinigen Sie das Gitter/den
Filter gemaR der Anleitung unter REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG. Sollte die
Uberhitzung danach weiterhin anhalten, stellen Sie die Benutzung ein und wenden Sie sich
an den Kundendienst.'

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch
E\/ E gefahrliche Stoffe zu vermeiden, diirfen Geréte sowie

wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem

EEE  dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht Giber den normalen
Hausmill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen
Recyclingstelle.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik. WAARSCHUWING: Dit
apparaat is heel warm. Houd het daarom altijd buiten het bereik van kinderen.

BELANGRUJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder

en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of

met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/

instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing

Zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

& Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of
andere reservoirs die water of andere vloeistoffen bevatten.

« Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de stekker na
gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de aanwezigheid van water
een gevaar vormt, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is.

« Voor aanvullende veiligheid wordt de installatie van een aardlekschakelaar
(ALS) met een nominale lekstroom die niet groter is dan 30mA geadviseerd.
Raadpleeg uw installateur.

« Indien het snoer beschadiqd is, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of

vervanging om eventuele risico’s te vermijden.
Zorg er altijd voor dat het voltage dat u gebruikt overeenkomt met het voltage dat op

het apparaat staat vermeld, voordat u de stekker van het apparaat in het stopcontact
steekt.
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Richt de luchtstroom niet op de ogen of andere gevoelige plaatsen.

Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht, nek,

oren of hoofdhuid.

Let er tijdens het gebruik op dat de inlaat- en uitlaatroosters op geen enkele wijze zijn
geblokkeerd. Hierdoor zal het apparaat automatisch uitschakelen. Als dit gebeurt,
schakelt u het apparaat uit en laat het afkoelen.

Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten.

Plaats het apparaat niet op stoffering.

Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/
worden geleverd.

Leg het apparaat niet neer terwijl deze aanstaat.

Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is.

Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoond.

Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op tekenen
van schade.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN
1. Uitlaatrooster met geavanceerde 8. Brede droogblaasmond
keramische coating 9. Diffuser
2. StyleAdapt-sensor
3. Display Bedieningsknoppen:
4. StyleAdapt-indicator & Aan-uitschakelaar
5. Verwijderbaar rooster voor een O StyleAdapt-knop
gemakkelijke reiniging & Snelheidsregelaar (knop)
6. Ophanglus/snoeropslag #  Aan-uitschakelaar voor koude luchtstoot
7. Slim-styling-blaasmond

GEBRUIKSAANWIJZING

Was en verzorg uw haar zoals gewoonlijk.

Maak het haar handdoekdroog en kam het door.

Haarspray bevat brandbare materialen - gebruik deze niet terwijl u het apparaat
gebruikt.

Bevestig de blaasmonden/diffuser door deze op de voorzijde van de haardroger te
bevestigen en naar rechts te draaien om te vergrendelen (AFB A). Wees voorzichtig
wanneer u dit doet, omdat de hulpstukken tijdens gebruik heet kunnen worden. TIP:
Door de schakelaar voor koude luchtstoot enkele seconden ingedrukt te houden
voordat u accessoires verwijdert, kunt u de temperatuur van de accessoires verlagen.
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1. Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.
2. Verschuif de aan/uit-schakelaar om het apparaat aan te zetten.

StyleAdapt-modus

1. Wanneer u uw féhn voor de eerste keer inschakelt, bevindt deze zich in StyleAdapt
modus. De StyleAdapt-indicator op de handgreep van de féhn gaat draaien (Afb. B) en
Quick Dry wordt op het display weergegeven.

2. Selecteer de gewenste modus met de Q-knop. Elke druk op de knop zal een andere
modus selecteren. De modus zal op het display worden weergegeven:

StyleAdapt-modus | Gebruik voor: Aanbevolen accessoire
' De natuurlijke vorm van uw .

Diffuse krul behouden Diffuser

Style Gladmaken en vormgeven Slim-styling-blaasmond

Quick Dry Snel drogen Brede droogblaasmond

3. Selecteer de gewenste luchtsnelheid met behulp van de snelheidskeuzeknop (@@). De
segmenten die op het display oplichten, geven de geselecteerde luchtsnelheid weer:

Instelling | Snelheid

@ Laag
fﬁ Medium
O Hoog

4. Tijdens het stylen, gaat de StyleAdapt-indicator draaien (Afb. B) om aan te geven dat
uw féhn uw haar leert kennen en de luchttemperatuur aanpast aan een warmte die
voor uw haar geschikt is. Deze temperatuurveranderingen worden niet op het display
weergegeven, maar gebeuren snel en automatisch tijdens het stylen.

(

Handmatige modus

1. Omde StyleAdapt-modus op te heffen en als een standaard féhn te gebruiken, drukt u
verschillende keren op de ©@-knop totdat het display Manual weergeeft en de
StyleAdapt-indicator uitgaat. Merk op dat in de handmatige modus uw féhn niet
langer over uw haar leert en niet langer de warmte aanpast.

2. Selecteer de gewenste warmte en luchtsnelheid met behulp van de
snelheidskeuzeknop (). De segmenten die op het display oplichten, geven de
geselecteerde instelling weer.
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Instelling | Snelheid/warmte

fﬁ Lage snelheid / lage warmte

SN
fﬁ Gemiddelde snelheid /
middelmatige warmte

(

r\ H Iheid / h t
'~ oge snelheid / hoge warmte

3. Omde StyleAdapt-modus opnieuw te activeren, drukt u op de @-knop totdat een van
de StyleAdapt modi is geselecteerd en de StyleAdapt-indicator oplicht. Uw fohn leert
nu over uw haar en past de warmte weer aan.

4. Nagebruik, schuif de (&)-knop om uit te schakelen en haal de stekker van uw fohn uit
het stopcontact.

Cool shot (koude lucht)
Om uw stijl met koude lucht in te stellen, houdt u tijdens het drogen de $#-knop ingedrukt.
Geheugenfunctie

Telkens wanneer u uw fohn gebruikt, zal deze zich automatisch op de laatst gebruikte
modus en temperatuur instellen.

TIPS

«  Gebruik tijdens het drogen de slanke stylingconcentrator en een ronde haarborstel
(niet inbegrepen) om een gladde stijl en vorm te creéren.

+ Omsnel tedrogen, gebruikt u de hoogste snelheidsstand en een brede
droogblaasmond.

« Omde natuurlijke vorm van uw krullen te behouden, gebruikt u de laagste
snelheidsinstelling en het diffuserhulpstuk. Draai uw hoofd ondersteboven en plaat
uw haar voorzichtig in de diffusorkom terwijl u de fohn lichtjes draait terwijl u stylt.

. Om extra volume bij de haarwortels te creéren, houdt u uw hoofd rechtop en plaatst u
de diffuser tegen de bovenkant van uw hoofd. Draai de féhn zachtjes zodat de vingers
van de diffusor de hoofdhuid zachtjes masseren en zorg ervoor dat u uw hoofdhuid
niet verbrandt. Droog voorzichtig aan lage snelheid.

« OPGELET: Gebruik de diffusor niet op de hoogste handmatige warmtestand.

REINIGING EN ONDERHOUD

Lassen Sie das Gerdt vor dem Reinigen und Verstauen vollstindig abkiihlen.

. Om de prestaties van het product te behouden en de levensduur van de motor te
verlengen, is het belangrijk om regelmatig stof en vuil uit het luchtfilterrooster te
verwijderen.
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. Verwijder het rooster zoals afgebeeld (AFB C), maak het schoon met een doel of zachte
borstel, plaats het vervolgens terug.

UBERHITZUNGSSCHUTZ

Im Falle einer Uberhitzung schaltet sich das Gerat entweder unerwartet aus oder beginnt,
kalte Luft abzugeben. Eine Uberhitzung liegt meist an einem verstopften Gitter/Filter.
Trennen Sie das Gerét in diesem Fall sofort vom Stromnetz und reinigen Sie das Gitter/den
Filter gemaB der Anleitung unter REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG. Sollte die
Uberhitzung danach weiterhin anhalten, stellen Sie die Benutzung ein und wenden Sie sich
an den Kundendienst.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te
Ei ﬁ vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare
batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
= huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit sur. Retirez tout I'emballage avant
utilisation. AVERTISSEMENT : Cet appareil est chaud. Tenir a tout moment hors de
portée des enfants.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

« Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de Iappareil par des enfants d'au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se
faire uniquement apres avoir recu des instructions appropriées et sous la
supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation
en toute sécurité et d‘éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors
de portée des enfants.

& Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches,
lavabos ou autres récipients contenant de 'eau.

« Lorsque Iappareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le apres
usage. La proximité de I'eau présente un danger méme lorsque |'appareil est
éteint.

« Pour une protection supplémentaire, Iinstallation de courant résiduel (RCD)
avec un differentiel residuel nominal ne dépassant pas 30mA est
recommandée. Demandez de ['aide a un électricien.

« Sile cordon dalimentation de cet appareil est endommageé, cessez
immédiatement d'utiliser I'appareil et renvoyez-le au service consommateurs
Remington agréé le plus proche en vue de sa réparation ou de sa substitution
afin d'éviter tout risque.

Vérifiez dans tous les cas que la tension a utiliser corresponde a la tension indiquée sur
I'appareil avant de brancher I'appareil.
Gardez le flux d'air hors de portée des yeux ou d‘autres zones sensibles.
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Evitez tout contact de I'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

En cours d'utilisation, prenez garde a ce que les grilles internes et externes ne soient
jamais bloquées, ce qui entrainerait un arrét automatique de I'appareil. Si cela se
produit, éteignez I'appareil et laissez-le refroidir.

Veillez a maintenir le cordon d’alimentation et la prise électrique a distance des
surfaces chauffées.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.

Ne pas placer I'appareil sur des tissus d'ameublement.

Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

Ne déposez pas I'appareil sur une surface quand il est encore en fonctionnement.
N'utilisez pas I'appareil si le cordon est endommagé.

Veillez a ne pas enrouler le cordon autour de I'appareil. Inspectez réguliérement le
cordon pour détecter tout dommage apparent.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Grille de sortie avec conditionnement 8. Concentrateur de mise en forme large
céramique avancé 9. Diffuseur

2. Capteur StyleAdapt

3. Ecran d'affichage Commandes :

4. Indicateur StyleAdapt & Interrupteur Marche/Arrét

5. Filtre arriére amovible Q Interrupteur StyleAdapt

6. Boucle d'accrochage/rangement du & Bouton de réglage de la vitesse
cable 3% Bouton Marche/Arrét jet d'air froid

7. Concentrateur de mise en forme mince

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Lavez et traitez vos cheveux comme a votre habitude.

Retirez I'excédent d’humidité avec une serviette et peignez vos cheveux.

Les sprays coiffants contiennent des produits inflammables - ne pas les utiliser lorsque
I'appareil est en cours d'utilisation.

Fixez les accessoires de diffuseur/concentrateur en les montant sur la partie frontale du
séche-cheveux et en les faisant pivoter dans le sens des aiguilles d'une montre (FIG A).
Prenez des précautions lors de cette opération, car les accessoires peuvent devenir trés
chauds pendant I'utilisation. CONSEIL : Pousser sur le bouton de jet d'air frais pendant
quelques secondes avant de retirer les accessoires peut aider a réduire la température
de ces derniers.

Branchez I'appareil.

Faites glisser I'interrupteur marche/arrét () pour allumer l'appareil.



Mode StyleAdapt

1.

Lors de la premiére mise en marche, votre seche-cheveux sera en mode StyleAdapt.
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Lindicateur StyleAdapt sur la poignée du séche-cheveux affichera un mouvement
rotatif (Figure B) et Quick Dry sera affiché sur I'écran.

Sélectionnez le mode souhaité a I'aide du @ bouton. Chaque pression sur le bouton

permet de sélectionner un mode différent. Le mode sera affiché sur I'écran :

Mode StyleAdapt

Application:

Accessoire recommandé

Maintien de la forme

Diffuse Diffuseur
naturelle de votre boucle
. . Concentrateur de mise en

Style Lissage et mise en forme .
forme mince

Quick Dry Séchage rapide Concentrateur de mise en
forme large

3. Sélectionnez la vitesse de l'air souhaitée a I'aide du bouton de réglage de la vitesse

(@). Les segments allumés sur I'écran affichent la vitesse de l'air sélectionnée :

Réglage Vitesse
f\ Faible
X
fﬁ Moyen
~”
rj Haut
~”

Lors de la mise en forme, I'indicateur StyleAdapt affichera un mouvement rotatif
(Figure B) pour indiquer que votre séche-cheveux détecte les conditions de vos

cheveux et ajuste la température de I'air a une chaleur qui est adaptée a vos cheveux.
Les changements de température ne sont pas indiqués sur I'écran d'affichage, mais se

produisent rapidement et automatiquement pendant la mise en forme.

Mode manuel
Pour neutraliser le mode StyleAdapt et utiliser I'appareil comme un séche-cheveux
standard, appuyez sur la touche © plusieurs fois jusqu’a ce que I'écran affiche Manual
et que l'indicateur StyleAdapt s'éteigne. Veuillez noter que, quand vous utilisez le

1.

séche-cheveux en mode manuel, il ne détectera plus les conditions de vos cheveux et

n‘adaptera plus la température.

Sélectionnez le réglage de température et de vitesse souhaité a I'aide du bouton de

réglage de la vitesse (@2). Les segments allumés sur I'écran affichent le réglage

sélectionné:
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Réglage Vitesse/Température
fﬁ Basse vitesse / Basse température
XX
f\ Vitesse moyenne / Température
~ moyenne
(ﬁ Haute vitesse / Température élevée
ute vi pératu Vi

3. Pourréactiver le mode StyleAdapt, appuyez sur la touche © jusqu’a ce que I'un des
modes StyleAdapt soit sélectionné et que I'indicateur StyleAdapt soit allumé. Votre
séche-cheveux va maintenant enregistrer a nouveau les conditions de vos cheveux et
adapter la température.

4. Apreés utilisation, faites glisser le bouton () pour éteindre votre séche-cheveux, puis
débranchez-le.

Air frais
Pour fixer la mise en forme avec un jet d'air frais, appuyez sur le bouton 3 et maintenez-le
enfoncé tout en séchant les cheveux.

Fonction mémoire

Chaque fois que vous utiliserez votre séche-cheveux, il adoptera automatiquement le
dernier réglage de mode et de vitesse utilisé.

CONSEILS

. Pour un style et une mise en forme lisses, séchez les cheveux en utilisant le
concentrateur de mise en forme mince et une brosse a cheveux ronde (non fournie).

. Pour un séchage rapide, utilisez le réglage de vitesse le plus élevé et le concentrateur
de séchage large.

+  Pour aider a maintenir la forme naturelle de vos boucles, utilisez le réglage de vitesse le
plus bas et I'accessoire de diffuseur. Faites basculer votre téte vers le bas et placez
délicatement vos cheveux dans le récipient du diffuseur en faisant pivoter le
séche-cheveux pendant la mise en forme.

. Pour créer un volume supplémentaire au niveau de la racine des cheveux, gardez la
téte droite et placez le diffuseur contre le sommet de votre téte. Faites pivoter
doucement le séche-cheveux pour permettre aux doigts du diffuseur de masser
doucement le cuir chevelu en prenant garde de ne pas le braler. Séchez délicatement
en sélectionnant le réglage de basse vitesse.

. PRECAUTION : N'utilisez pas le diffuseur sur la position de réglage manuel de
température la plus élevée.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Laissez I'appareil refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.
« Afin de maintenir une performance optimale de I'appareil et de prolonger la durée de

vie du moteur, il convient de nettoyer régulierement la grille du filtre a air et d'éliminer

toutes poussieres et saletés.
. Retirez la grille comme indiqué (FIG C), nettoyez-la avec un chiffon ou une brosse

douce et remettez-la ensuite en place.

PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE

En cas de surchauffe, 'appareil peut s'arréter inopinément ou commencer a souffler de l'air
froid. La surchauffe est généralement causée par une grille/un filtre bloqué(e). Si cela se
produit, débranchez immédiatement I'appareil et reportez-vous a la section NETTOYAGE ET
ENTRETIEN pour nettoyer la grille/le filtre. Si, aprés cette opération, la surchauffe persiste,
cessez d'utiliser I'appareil et contactez le Service clients.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles

EEEEE e doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto. ADVERTENCIA: Aparato caliente. Manténgase en todo to fuera del
alcance de los nifios.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los nifios de 8 aflos 0 mds y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios 0 con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato i han recibido las instrucciones apropiadas, comprenden los
peligros que conlleva su uso y son supervisados... Los nifios no deben jugar
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados por
nifios, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

& No utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros recipientes que
contengan agua.

« Siel aparato se utiliza en un cuarto de bafio, desenchifelo tras su uso, ya que
la proximidad de agua constituye un peligro incluso cuando esté apagado.

« Para mayor proteccién se recomienda instalar un interruptor diferencial con
una corriente residual nominal que no supere los 30 mA en el circuito
eléctrico del cuarto de bafio. Pida ayuda a un electricista.

« Afinde evitarriesqos, si el cable resultase dafiado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mds
(ercano para su reparacion o sustitucion.

No dirija el flujo de aire hacia los ojos o hacia otras zonas sensibles.

No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero cabelludo.
Cuando utilice el aparato, procure que las rejillas de entrada y salida no queden
bloqueadas ya que de ser asi el aparato se parard automaticamente. Si esto ocurriese,
apague el aparato y deje que se enfrie.

Mantenga el enchufe y el cable alejados de superficies calientes.

No deje el aparato sin vigilancia mientras esté enchufado.
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. No deje el aparato sobre materiales blandos como almohadones, ropa de cama,
alfombras, etc.

. No utilice accesorios distintos de los suministrados.

. No deje el aparato sobre ninguna superficie mientras esté encendido.

. No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

. No use el aparato si esta dafiado o funciona mal.

« Compruebe el cable con regularidad para detectar cualquier sefial de dafos.

«  Esteaparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PIEZAS
1. Rejilla de salida con recubrimiento de 9. Difusor
ceramica avanzado
2. Sensor StyleAdapt Controles:
3. Pantalla & Interruptor de encendido/apagado
4. Indicador StyleAdapt O Botdn StyleAdapt
5. Rejilla posterior extraible y facil de limpiar @& Boton de seleccion de velocidad
6. Gancho para colgar/enrollar el cable #¢ Boton de encendido/apagado de réfaga
7. Concentrador de peinado estrecho de aire frio
8. Concentrador de peinado ancho

INSTRUCCIONES DE USO

«  Laveseyacondicione el cabello como hace habitualmente.

. Seque el exceso de humedad del cabello con una toallay proceda a peinarse.

. La laca contiene materiales inflamables: no la aplique mientras utilice el aparato.

+ Acople el difusor/concentrador colocdndolo en la parte delantera del secador y
girdndolo en el sentido de las agujas del reloj hasta que encaje (FIG A). Tenga cuidado
al hacerlo porque los accesorios pueden calentarse durante el uso. CONSEJO:
Mantener presionado el boton de réfaga de aire frio durante unos segundos antes de
quitar los accesorios puede ayudar a reducir su temperatura.

1. Enchufe el aparato.

2. Deslice el interruptor on/off () para encender el aparato.

Modo StyleAdapt

1. Susecador estard en el modo StyleAdapt al encenderse por primera vez. El indicador
StyleAdapt situado en el mango del secador girara (Fig. B) y Quick Dry se mostrard en
la pantalla.

2. Seleccione el modo deseado utilizando el botén €. Cada vez que se pulse el botén se
seleccionara un modo de funcionamiento diferente. El modo se mostrara en la
pantalla:
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Modo StyleAdapt | Uso: Accesorio recomendado
Diffuse ManFener la forma natural Difusor
delrizo

Concentrador de peinado

Style Alisary moldear estrecho

Concentrador de peinado

Quick Dry Secado rapido del cabello ancho

3. Seleccione la velocidad de aire deseada utilizando el boton de seleccion de velocidad
(@). Los segmentos iluminados en la pantalla mostraran la velocidad de aire
seleccionada:

Ajuste Velocidad

@ Bajo
fﬁ Medio
O Alto

4. Durante el peinado, el indicador StyleAdapt girara (fig. B) sefialando que el secador
estd analizando su tipo de cabello y ajustando la temperatura del aire a un nivel de
calor personalizado. Los cambios de temperatura no se muestran en la pantalla,
produciéndose de forma répida y automatica durante el peinado.

¢

Modo manual

1. Paraanular el modo StyleAdapt y utilizarlo como un secador estandar, pulse el botén
© varias veces hasta que la pantalla muestre Manual y el indicador StyleAdapt se
apague. Tenga en cuenta que cuando su secador se encuentre en modo manual, no
recopilara informacion sobre su pelo, ni adaptara el nivel de calor.

2. Seleccione el nivel de calor y la velocidad deseada utilizando el botdn de seleccion de
velocidad (@). Los segmentos iluminados en la pantalla mostrarén el ajuste
seleccionado:

Ajuste Velocidad/calor

fﬁ Velocidad baja / calor bajo
N

fﬁ Velocidad media / calor medio
N
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Ajuste Velocidad/calor

r\ Velocidad alta/ calor alto
~”

3. Paravolveraactivar el modo StyleAdapt, pulse el boton Q hasta seleccionar uno de
los modos StyleAdapt y se ilumine el indicador StyleAdapt. Su secador comenzara a
recopilar datos sobre su pelo y a adaptar el nivel de calor de nuevo.

4. Tras su uso, deslice el boton (O) para apagarlo y desenchufe el secador.

Réafaga de aire frio
Para fijar el peinado con rafaga de aire frio, presione el boton $# mientras se peina.

Funcion de memoria

Cada vez que utilice su secador, éste se iniciard automaticamente en el Ultimo ajuste
utilizado.

CONSEJOS

. Para crear estilos suaves y con forma, utilice el concentrador de peinado estrecho y un
cepillo redondo (no incluido) durante el secado.

. Para un secado répido, utilice el ajuste de velocidad mas alto y el concentrador de
peinado ancho.

. Para realzar rizos y ondas naturales, utilice el ajuste de velocidad mas bajo junto con el
difusor. Con la cabeza hacia abajo, coloque el cabello suavemente en la parte cdncava
del difusor, girando ligeramente el secador mientras moldea el cabello.

. Para dar volumen extra desde la raiz, mantenga la cabeza erguida y coloque el difusor
contra la parte superior de su cabeza. Haga rotar el secador permitiendo que las puas
del difusor masajeen suavemente el cuero cabelludo, teniendo cuidado de no
quemarse. Seque el cabello utilizando el ajuste de velocidad baja.

« ATENCION: No utilice el difusor en el ajuste manual de calor més alto.

ALMACENAJE, LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.

. Para mantener un rendimiento 6ptimo del producto y alargar la vida del motor, es
importante eliminar con frecuencia el polvo y la suciedad depositados en la rejilla de
filtro de aire.

. Retire la rejilla como se muestra en laimagen (FIG C), limpiela con un pafio o un cepillo
suave y vuelva a colocarla.
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PROTECCION EN CASO DE RECALENTAMIENTO

Si el aparato se recalienta, se detendra de improviso o empezara a emitir aire frio. El
recalentamiento suele producirlo una rejilla/filtro bloqueado. Si esto sucede, desenchufe el
aparato inmediatamente y consulte la seccionALMACENAJE, LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
para limpiar la rejilla/filtro. Si el aparato sigue recalentandose una vez limpio, deje de
utilizarlo y péngase en contacto con el servicio de atencién al cliente.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
ﬁ Ef sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y

no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda,

las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.
AVVERTIMENTO: Le superfici di questo apparecchio diventano calde. Tenere fuori
dalla portata dei bambini.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili
rischi. I bambini non devono giocare con Iapparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere
'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini i eta inferiore agli otto
anni.

& Non utilizare Iapparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri
recipienti contenenti acqua.

« Quando I'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla presa dopo
'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un rischio anche quando e
spento.

« Peruna protezione aggiuntiva & consigliabile 'installazione di un interruttore
differenziale (RCD) con corrente nominale operativa residua non superiore a
30mA. Chiedere ad un elettricista per avere dei consigli.

« Seil cavo di alimentazione dellapparecchio & danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare 'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato pidl vicino per la riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.

Assicurarsi sempre che il voltaggio da utilizzare corrisponda al voltaggio indicato
sull'apparecchio prima di collegare I'apparecchio alla presa di corrente.
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Non avvolgere il cavo attorno all'apparecchio. Controllare regolarmente il cavo per
verificare la presenza di eventuali danni.

Non utilizzare |'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

Non mettere a contatto qualsiasi parte dellapparecchio con volto, collo o cuoio
capelluto.

Tenere il flusso d'aria diretta lontano dagli occhi e da altre zone sensibili.

Durante I'uso, fare attenzione che la griglia posteriore non sia bloccata in quanto cio
causerebbe I'arresto automatico dell'apparecchio. Se questo dovesse succedere,
spegnere e fare raffreddare 'apparecchio.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando é collegato alla presa.

Non appoggiare I'apparecchio mentre & in funzione.

Non collocare I'apparecchio su mobili delicati.

Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.

COMPONENTI

1. Griglia di uscita con rivestimento in 8. Concentratore grande per asciugare
ceramica di ultima generazione 9. Diffusore

2. Sensore StyleAdapt

3. Display Comandi:

4. Indicatore StyleAdapt & Interruttore on/off

5. Griglia posteriore rimovibile facile da QO Pulsante StyleAdapt
pulire @ Pulsante selettore della velocita

6. Anello per appendere/avvolgi cavo 3% Pulsante aria fredda on/off

7. Concentratore sottile per lo styling

ISTRUZIONI PERL'USO

Lavare e trattare i vostri capelli normalmente.

Eliminare I'acqua in eccesso con un asciugamano e pettinare.

Gli spray per capelli contengono sostanze infiammabili - non utilizzare mentre
I'apparecchio € in uso.

Montare il diffusore/concentratore posizionandolo sulla parte anteriore
dell’asciugacapelli e ruotarlo in senso orario per bloccarlo (FIG A). Prestare attenzione
nel fare cio perché gli accessori possono diventare caldi durante I'uso. SUGGERIMENTO:
Tenere premuto il pulsante aria fredda per alcuni secondi prima di rimuovere gli
accessori puo contribuire a ridurre la loro temperatura.

Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

Fare scorrere l'interruttore On/Off (O) per I'accensione.



Modalita StyleAdapt

1. Alla prima accensione, I'asciugacapelli funziona in modalita StyleAdapt. L'indicatore
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StyleAdapt sull'impugnatura dell'asciugacapelli va in carica (Fig. B) e sul display si

visualizza la scritta Quick Dry (asciugatura rapida).

2. Selezionare la modalita desiderata utilizzando il pulsante . Ogni pressione sul
pulsante serve a selezionare una diversa modalita. La modalita viene visualizzata sul
display:

Modalita - . A

StyleAdapt Utilizzare per: Accessorio consigliato

. Mantenere la forma natural .
Diffuse 2 Fe erefatorma aturale Diffusore
dei ricci

Style Lisciare e modellare Con.centratore sottile perlo

styling
. . . Concentratore grande per

Quick Dry Asciugare rapidamente . 9 P
asciugare

3. Selezionare la velocita dell'aria desiderata utilizzando il pulsante del selettore di
velocita (@). | segmenti illuminati sul display indicano la velocita dellaria selezionata:

Impostazione Velocita

fﬁ Basso
A

K\ Medio
N

(ﬁ Alto

N

4. Durante lo styling su ogni ciocca, I'indicatore StyleAdapt va in carica (fig. B) per

Modalita manuale
1.

indicare che I'asciugacapelli sta raccogliendo informazioni sui vostri capelli e
regolando la temperatura dellaria per darvi un calore personalizzato. | cambiamenti di
temperatura non sono visualizzati sul display ma si verificano rapidamente e

automaticamente durante lo styling.

Per annullare la modalita StyleAdapt e per utilizzare un asciugacapelli standard,

premere il pulsante Q' piti volte fino a quando il display visualizza la scitta Manual e

I'indicatore StyleAdapt si spegne. Notare che in modalita manuale, I'asciugacapelli non
raccoglie pit informazioni sui vostri capelli e non regola il calore di conseguenza.
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2. Selezionare I'impostazione di calore e la velocita desiderati utilizzando il pulsante (@)
del selettore della velocita. | segmenti illuminati sul display indicano I'impostazione
selezionata.

Impostazione | Velocita/Calore

fﬁ Velocita bassa / calore basso
2

f\ Velocita media / calore medio
~

Velocita alta / calore alto

N

3. Perriattivare la modalita StyleAdapt premere il pulsante © fino a quando viene
selezionata una delle modalita StyleAdapt e I'indicatore StyleAdapt si illumina.
L'asciugacapelli raccoglie informazioni sui vostri capelli e regola di nuovo il calore di
conseguenza.

4. Dopo l'uso, fare scorrere il pulsante () per spegnere e poi scollegare I'asciugacapelli
dalla presa di corrente.

Colpo d'aria fredda
Per impostare lo stile desiderato con aria fredda, premere e tenere premuto il pulsante $%
durante |'asciugatura.

Funzione di memorizzazione
Ad ogni utilizzo, I'asciugacapelli riprende automaticamente 'ultima modalita e velocita
utilizzate.

CONSIGLI

+  Percreare stili e acconciature lisci utilizzare il concentratore per lo styling e una
spazzola per capelli rotonda (non inclusa) durante I'asciugatura.

. Per un‘asciugatura rapida utilizzare I'impostazione piu alta della velocita e il
concentratore grande per asciugare.

. Per aiutare a mantenere una forma naturale ai ricci utilizzare I'impostazione della
velocita pit bassa con il diffusore. Capovolgere la testa e posizionare delicatamente i
capelli nella cavita del diffusore ruotando leggermente l'asciugacapelli durante lo
styling.

. Per creare piti volume alle radici dei capelli, tenere la testa in posizione eretta e
posizionare il diffusore sulla parte superiore del capo. Ruotare delicatamente
I'asciugacapelli facendo in modo che le barrette del diffusore massaggino
delicatamente il cuoio capelluto senza bruciarlo. Asciugare delicatamente con
I'impostazione a bassa velocita.

. ATTENZIONE: Non utilizzare il diffusore con I'impostazione manuale di calore piu alta.
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CONSERVAZIONE, PULIZIA E MANUTENZIONE

Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

. Per conservare al massimo le prestazioni dell'apparecchio e prolungare la durata del
motore € importante rimuovere regolarmente eventuale polvere e sporcizia dalla
griglia del filtro dell‘aria.

. Rimuovere la griglia come mostrato (FIG C), pulire con un panno o una spazzola soffice
e quindi riposizionare.

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO

In caso di il surriscaldamento, I'apparecchio pud arrestarsi inaspettatamente o iniziare a
emettere aria fredda. Il surriscaldamento é causato solitamente da una griglia/un filtro
ostruita/o. In questo caso, scollegare immediatamente I'apparecchio e fare riferimento al
paragrafo CONSERVAZIONE, PULIZIA E MANUTENZIONE per pulire la griglia/il filtro. Se, dopo
avere fatto cio il surriscaldamento continua, smettere di utilizzare 'apparecchio e contattare
il Servizio Clienti.

RICICLO
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti
—

con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug. ADVARSEL: Dette
apparat er meget varmt. Det skal holdes uden for barns reekkevidde.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af born fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
fornadne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Barn md ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 r og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af barn under 8 dr.

& Brug ikke dette apparat i naerheden af et badekar, brusebad, handvask eller
andre beholdere med vand.

« Huis apparatet bruges pd et badevaerelse, skal dets stik tages ud efter brug,
da vand i neerheden af produktet udger en fare, selv ndr den er slukket.

- Foryderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstramsafbryder
(RCD) med en meerkeudlasestram pd hajst 30mA. Sparg en elektriker til rads.

« Hvis stremledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med
at bruge den og aflevere apparatet til nermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at fd det udskiftet eller repareret.

Kontrollér altid, at spaendingen, du pataenker at anvende svarer til den spaending, der
erangivet pa enheden, inden du seetter apparatet i

stikkontakten.

Vikl ikke ledningen rundt om enheden. Efterse jeevnligt ledningen for tegn pa
beskadigelse.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller hovedbund.
Hold direkte luftgennemstremning veek fra gjne og andre falsomme omrader.

Serg under brug for, at indstremnings- og udluftningsgitrene ikke pa nogen made er
blokerede, da dette vil fd enheden til at stoppe omgéaende. Hvis dette sker, skal du
slukke apparatet og lade det kole af.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens dets stik sidder i stikkontakten.




. Leaeg ikke apparatet ned, mens det endnu er taendt.

« Leegikke apparatet ned pa blgdt inventar.

. Brug ikke andet tilbeher eller dele end det, som leveres af os.

. Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

. Lad apparatet kole ned forud for at gere det rent og legge det vaek.

DELE

1. Luftgitter med avanceret keramisk 8. Bred tarrekoncentrator
belaegning 9. Diffuser

2. StyleAdapt-sensor

3. Display Knapper:

4. StyleAdapt-indikator & Teend/sluk-knap

5. Afmonterbart gitter, som er let at gore QO StyleAdapt-knap
rent & Hastighedsindstillingsknap

6. Ophaengningskrog/ledningsopbevaring ~ # Cool Shot taend/sluk-knap

7. Smal stylingkoncentrator

INSTRUKTIONER FOR BRUG

« Vaskdit har som normalt.

+ Vrid overskydende vand ud med et handkleede og berst haret igennem.

. Harspray indeholder braendbart materiale -brug ikke mens du benytter dette produkt.

« Trykdiffuseren eller en af koncentratorerne fast forrest pa harterreren og drej med uret
for at ldse den pa plads (FIG A). Pas pa, nar du ger det, da tilbeheret kan blive meget
varmt under brug. TIP: Tilbeher kan keles af, for det tages af, ved at holde cool
shot-knappen nede i nogle sekunder.

1. Seetapparatet i stikkontakten.

2. Skub tend/sluk-knappen (O) for at taende.

StyleAdapt-tilstand

1. Nardutender hartgrreren den forste gang, er den i StyleAdapt-tilstand. StyleAdapt-
indikatoren pa harterrerens handtag roterer (Fig. B), og Quick Dry vises pa displayet.

2. Velg den enskede tilstand med Q-knappen. Med hvert tryk pa knappen vzelger du en
anden tilstand. Tilstanden vises pa displayet:

StyleAdapt- - :
tilstand Brug til: Anbefalet tilbehor
Diffuse Bevare krollernes naturlige Diffuser

form
Style Glatte og give form Smal stylingkoncentrator
Quick Dry Hurtig terring Bred terrekoncentrator




3.

Veelg den enskede hastighed pa hastighedsindstillingsknappen (@&). Segmenterne
lyser op pa displayet og viser den valgte lufthastighed:

Indstilling Hastighed

@ Lav
fﬁ Medium

O Hoj

Mens du styler haret, vil StyleAdapt-indikatoren rotere (fig. B) for at angive, at din styler
leerer om dit hér og justerer lufttemperaturen, sa den har en varme, som er specielt
tilpasset til dig. Disse temperaturskift vises ikke pa displayet, men sker hurtigt og
automatisk, mens du styler haret.

Manuel tilstand

1.

For at tilsidesaette StyleAdapt-tilstanden og bruge hartgrreren som en almindelige
hartorrer, skal du trykke pa ©-knappen flere gange, indtil displayet viser Manual, og
StyleAdapt-indikatoren slukker. Bemaerk, at din harterreren i manuel tilstand ikke
leengere laerer om dit har eller tilpasser varmen.

Veelg den gnskede varme og hastighedsindstilling pa hastighedsindstillingsknappen
(@2). Segmenterne lyser op pé displayet og viser den valgte indstilling.

Indstilling Hastighed/varme

Kﬁ Lav hastighed/lav varme

X~
fj Mellem hastighed/mellem varme

(

O Hgj hastighed/hgj varme

For at aktivere StyleAdapt-tilstanden igen, trykker du pa Q-knappen, indtil
StyleAdapt-tilstandene vises pa displayet, og StyleAdapt-indikatoren lyser. Nu vil din
harterrer lzerer dit har at kende og igen tilpasse varmen.

Efter brug skal du slukke hértarreren pé (0)-knappen og tage stikket ud af
stikkontakten.

Cool shot
Tryk pa 3#¢-knappen under terring for at fiksere din style.




Hukommelsesfunktion
Hver gang du bruger harterreren, vil den automatisk aktivere den tilstand og hastighed, der
blev brugt sidste gang.

TIPS

Brug den smalle stylingkoncentrator og en rundberste (ikke inkluderet) under terring
for at skabe glatte looks.

Brug den hgjeste hastighed og den brede tgrrekoncentrator for at torre haret hurtigt.
Brug den laveste hastighed og diffuser-tilbehgret for at bevare dine krollers naturlige

form. Vend hovedet nedad og anbring forsigtigt haret i diffuserens fordybning og rotér @l

harterreren en smule, mens du terrer haret.

Hold hovedet oprejst for at skabe ekstra volumen ved hérets redder, hold hovedet
oprejst og placer diffuseren mod toppen af hovedet. Roter hartarreren forsigtigt for at
lade diffuseren forsigtigt massere hovedbunden. Pas pa du ikke forbraender
hovedbunden. Ter forsigtigt pa lave hastighedsindstilling.

FORSIGTIG! Brug ikke diffuseren med den hgjeste manuelle varmeindstilling.

OPBEVARING, RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Lad apparatet kole ned forud for at gore det rent og leegge det veek.

. For at bevare produktets maksimale ydeevne og forl&enge motorens levetid, er det
vigtigt at fierne stgv og snavs jeevnligt fra filtrets gitter.

«  Aftag gitteret som vist (FIG C), rens med en klud eller en blad berste, szt gitteret pa igen.

BESKYTTELSE MOD OVEROPHEDNING

| tilfeelde af overophedning vil apparatet enten stoppe pludseligt eller begynde at puste
kold luft. Overophedning forarsages normalt af et blokeret gitter/filter. Skulle apparatet
blive overophedet, skal du straks tage stikket ud af stikkontakten, og rense gitteret/filtret
ifelge vejledningen under RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE. Hvis apparatet fortsat bliver
overophedet, efter at du har renset gitteret/filtret, skal du kontakte kundeservice.

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer fordrsaget af
E Ef farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige

batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt

genbrugsplads eller indsamlingssted.
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Tack for att du képt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fére
anvandning och férvara dem pa séker plats. Ta bort allt forpackningsmaterial fore
anvdndning. VARNING: Denna apparat ar varm. Férvaras utom rackhall for barn.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvandas av bar dver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de firstar vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhall av apparaten ska
inte dverldtas till barn sdvida de inte dr ver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och ndtkabel borta frén barn under dtta dr.

& Anvand inte denna apparat nara badkar, dusch, handfat eller andra behdllare
for vatten.

« Draurndtsladden frdn vagquttaget efter anvandning i badrummet eftersom
ndrheten till vatten utgor en riskfaktor dven ndr den dr avstangd.

« Forytterligare skydd dr det Gnskvart att man installerar en jordfelsbrytare
med en markutldsningsstrom som inte Gverstiger 30 mA. Rddfraga en
elektriker.

« Om apparatens ndtsladd ar skadad ska man omedelbart avbryta
anvandningen och apparaten ska lamnas tillbaka till narmaste
serviceavdelning for Remington® for reparation eller byte till en annan
apparat eftersom en skadad ndtsladd innebdr en riskfaktor.

Kontrollera att den elektriska spanningen 6verensstimmer med den som star pa
apparaten innan du kopplar apparaten till elntet.

Snurra inte ndtsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att nétsladden inte &r
skadad.

Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.

Lat inte nagon del av apparaten vidréra ansiktet, nacken eller harbotten.

Hall undan den direkta luftstrommen fran dgonen och andra kénsliga omraden.
Under anvéndningen ska du se till att inte inlufts- och utblasgallren ar blockerade pa
nagot vis, eftersom det gor att enheten automatiskt stannar. Hander detta ska du
stanga av och |ata apparaten svalna
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. Lamna inte apparaten utan uppsikt nér den &r inkopplad.

«  Lagginteifran dig apparaten sa linge som den ar inkopplad.

. Placera inte apparaten pa stoppade mébler.

«  Anvédndinga andra tillbehor én de som medfoljer.

+ Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisorsalonger.

DELAR
1. Utloppsgaller med avancerad keramisk 8. Bred torkfon
beldggning 9. Diffuser
2. StyleAdapt-sensor
3. Display Kontroller:
4. StyleAdapt-indikator & Pé-/av-knapp
5. Avtagbart, bakre galler - latt att rengéra Q) StyleAdapt-knapp
6. Hangkrok/sladdforvaring & Hastighetsreglage
7. Smal stylingfon #  Pa-/av-knapp for avkylning
BRUKSANVISNING

« Tvatta och balsamera haret som vanligt.

. Krama ur vattnet med en handduk och kamma igenom.

« Hérspray innehaller brandfarliga amnen - far ej samtidigt som produkten.

. Fast diffusern/koncentratorn genom att fasta den pa hartorkens framsida och vrida
medurs for att lasa pa plats (BILD A). Var forsiktig nar du gor detta eftersom tillbehoren
kan bli heta vid anvédndning. TIPS: Hall inne avkylningsknappen i ndgra sekunder innan
du tar bort tillbehoren for att sénka deras temperatur.

1. Séttikontakten till apparaten.

2. Satt pa apparaten med hjélp avomkopplaren fér On/Off (O).

StyleAdapt-lage

1. Nérman sétter pa hartorken ar den i StyleAdapt-lage. StyleAdapt indikatorn pa
hértorkens handtag snurrar (Fig. B) och Quick Dry visas pa displayen.

2. Valj6nskat lage med hjlp avQ-knappen. Med varje knapptryckning véljer man ett
nytt ldge. Ldget visas i displayen:

StyleAdapt-lage Anvind for: Rekommenderat tillbehor
Diffuse Behalla lockens naturliga Diffuser
form
Style Sléta och forma Smal stylingfn
Quick Dry Snabbtorkning Bred torkfon
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3.

Vélj énskad lufthastighet med hjélp av hastighetsreglaget (@2). De segment som ténds
pa displayen visar vald lufthastighet:

Instéllning Hastighet

@ Lag
fﬁ Medium

O Hog

Under stylingen snurrar StyleAdapt-indikatorn (fig. B) vilket indikerar att din
torktumlare lér sig om ditt har och justerar lufttemperaturen till en virme som &r
anpassad for dig. Temperaturférandringarna visas inte pa displayen men sker snabbt
och automatiskt under styling.

Manuellt lige

1.

For att asidosatta StyleAdapt-laget och anvanda som standardstyler trycker man pd Q
-knappen flera ganger tills displayen visar Manual och StyleAdapt-indikatorn slacks.
Observera att i manuellt Iage lar sig stylern inte langre om ditt har och anpassar
vdrmen.

2. Valj énskad vdrme- och hastighetsinstallning med hjlp av hastighetsreglaget (@8). De
segment som tands pa displayen visar den valda installningen.
Instéllning | Hastighet/vdrme
Kﬁ L&g hastighet/lag varme
N 9 9 9
fj Mediumhastighet/mediumvérme
~ iu ig iumv.
O Hog hastighet/hog vdarme
3. Foratt ateraktivera StyleAdapt-liget, tryck pa ©-knappen tills ett av StyleAdapt-
ldgena har valts och StyleAdapt-indikatorn tands. Din torktumlare lér sig nu om ditt har
och anpassar varmen igen.
4. Efteranvéndning skjuter man (O) -knappen for att stanga av och sedan hartorkens
sladd ur eluttaget.
Avkylning
For att fixera frisyren med kall lift trycker man och héller inne $#-knappen medan man
torkar.
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Minnesfunktion
Varje gang du anvander din styler staller den automatiskt in senast anvénda lége och
hastighet.

TIPS

For att skapa sléta frisyrer och forma anvander man den smala stylingfénen och en
rund hérborste (medféljer ej) under torkningen.

For snabbtorkning anvdnder man den hogsta temperaturinstaliningen och den breda
torkfonen.

“Anvénd den lagsta hastighetsinstallningen och fonmunstycket for att bibehalla
lockarnas naturliga form. B6j huvudet nedat, placera forsiktigt ditt har i fordjupningen

av volymmunstycket och
vrid latt pa hartorken medan du stylar haret.”
Skapa extra volym vid harrotterna genom att halla huvudet upprétt och placera

diffusern mot 6verdelen av huvudet. Rotera forsiktigt hartorken och lat fingrarna
massera harbottnen varsamt. Var forsiktig sd att du inte branner harbottnen. Torka
forsiktigt med lag hastighet.

Var forsiktig: Anvéand inte volymmunstycket pa den hogsta manuella
varmeinstéllningen.

FORVARING, RENGORING OCH UNDERHALL

Lat apparaten svalna fore rengdring och forvaring.

For att bibehalla enhetens prestanda och férlanga motorns livslangd ér det viktigt att
regelbundet ta bort damm och smuts fran luftfiltergallret.

Ta bort gallret sdsom det visas (BILD C), rengér med en trasa eller mjuk borste, och sétt
sedan tillbaka det.

OVERHETTNINGSSKYDD

Vid 6verhettning kan apparaten antingen stanna ovéntat eller bérja blasa kall luft.
Overhettning orsakas vanligtvis av ett blockerat galler/filter. Om det hdnder ska man
omedelbart dra ur apparatens sladd ur eluttaget och se avsnittet RENGORING OCH
UNDERHALL fér att rengora gallret/filtret. Om verhettning fortfarande intraffar efter att
man gjort detta ska man sluta anvanda apparaten och kontakta kundtjénst
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ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man
E Ef inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara
batterier mérkta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt
W avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dar tillampligt,
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid

en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.




Takk for at du kjgper et nytt Remington®-produkt. Vennligst les denne bruksanvisningen
godt og legg den pé et trygt sted. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

« Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og oppover og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pd erfaring
0g kunnskap, dersom de har blitt veiledet/instruert og forstdr farene som er
involvert. Bar skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal
ikke utfares av bam, med mindre de er eldre enn dtte dr og under tilsyn.
Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte dr.

& Ikke bruk dette apparatet i neerheten av badekar, dusier, hindvasker eller
andre vannbeholdere.

« Ndrapparatet brukes pd et bad, mé man trekke ut stapselet etter bruk, siden
vannet i nerheten innebaerer en risiko, selv om apparatet er skrudd av.

- Forytterligere beskyttelse anbefales det d installere en jordfeilbryter som
requlerer at lekkasjestrammen ikke overstiger 30 mA i den elektriske
stromforsyningen il badet.

« Hvis stremledningen til denne enheten blir skadet, md du slutte d bruke den
med én gang og returnere apparatet til den naermeste autoriserte
serviceforhandleren for Remington® for reparasjon eller for d bytte produktet
ford unnga risiko.

Pass alltid pa at spenningen som skal brukes, tilsvarer spenningen som er angitt pa
enheten, for du kobler apparatet inn i stikkontakten.

Hold direkte luftgjennomstremming unna gynene og andre falsomme steder.

Ikke la noen deler av apparatet bergre fies, nakke eller hodebunn.

Ved bruk ma du serge for at gitteret for inngang og utgang ikke er blokkert pa noen
mate, siden dette vil fore til at enheten stopper automatisk. Hvis dette hender, méa du

skru av og la enheten avkjoles.
Hold stopselet og ledningen borte fra varme overflater.



NORSK

Ikke la apparatet sta ubevoktet mens stopselet er festet i kontakten.
+  Ikke plasser apparatet pa myke mabler.
Ikke bruk annet tilbehor enn det som leveres av oss.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller dersom det ikke fungerer riktig.
. Ikke vri eller lag knute pa ledningen, eller vikle den rundt apparatet. Sjekk ledningen
jevnlig for tegn til skade.
Dette apparatet er ikke beregnet for forretningsmessig bruk eller i salonger.

RESIRKULERING

For & unnga miljg- og helseproblemer pé grunn av farlige stoffer, ma
ﬁ Ef apparater og oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med

en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid
elektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og
ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for offentlig

resirkulering/innsamling.




Kiitos, ettd valitsit tdman uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttod. VAROITUS: Tama laite on kuuma.
Pidettédva aina poissa lasten ulottuvilta.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkild, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tdtd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat laitteen kdytdssd esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivdt saa Suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjdn huoltotoimenpiteitd iiman valvontaa.

& Al kayta tta laitetta kylpyammeen, suihkun, pesaltaan tai muun vettd

sisaltavan sdilion lahella.

Irrota laite pistorasiasta kdyton jalkeen, jos laitetta kdytetddn kylpyhuoneessa,
silld veden ldheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka olisi pois pddltd.

Turvallisuuden vuoksi suosittelemme asentamaan vikavirtasuojakytkimen
(RCD), jonka luokiteltu laukaisuvirta ei saa ylittdd arvoa 30 mA. Pyydd
sdhkdasentajalta neuvoja.

Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeytd kdytto valittomasti ja palauta laite
[ahimpddn valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi tai
vaidettavaksi vaaran valttamiseksi.

Varmista aina, etta kdytettdva jannite vastaa laitteeseen merkittyd jannitettd ennen
kuin kytket laitteen pistorasiaan.

Ala kierra virtajohtoa laitteen ympiérille. Tarkista johto saannéllisesti vaurioiden varalta.
Al kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahairiita.

Valta koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai paanahkaa.

Ald kohdista ilmavirtaa silmiin tai muihin herkkiin alueisiin.

Pida kdyton aikana huolta, etteivit laitteen imu- ja poistoséleikot ole peitettyina
millddn tavalla, muuten laite ss mmuu automaattisesti.

Jos ndin tapahtuu, kytke laite pois paéltd ja anna sen jaahtya.

Al jata laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty séhkéverkkoon.




SUOMI

Al3 laske laitetta alas sen ollessa paalla.

Al3 aseta laitetta pehmeiden kalusteiden paalle.
Al kdyta muita kuin suosittelemiamme liséosia.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

OSAT

1. Poistoritila, jossa on edistyksellinen 8. Leved kuivaava keskitin
keraaminen pinnoite 9. Diffuusori

2. StyleAdapt-anturi

3. Nayttd Saatimet:

4. StyleAdapt-merkkivalo & Virtakytkin

5. lrrotettava ja helposti puhdistettava Q StyleAdapt-painike
takasaleikko & Nopeuden valintapainike

6. Ripustuslenkki/ johdon séilytys #  Kylmapuhallus paélld / pois paalta

7. Ohut muotoileva keskitin -painike

KAYTTOOHJEET

1.
2.

Pese hiukset normaalisti.

Puristele ylimaarédinen kosteus pyyhkeeseen ja kampaa hiukset lapi.

Hiussuihkeet sisdltévat syttyvda materiaalia - &la kdytd niitd laitteen kdyton aikana.
Yhdista diffuusori/keskittimet kiinnittamalla ne hiustenkuivaajan etuosaan ja lukitse
ne kaantamalla myctapaivaan (KUVA A). Ole varovainen, kun teet tdman, koska lisdosat
voivat tulla kuumiksi kdyton aikana. VINKKI: pitémélla kylmépuhallus paélla / pois
péadlta -painiketta painettuna muutaman sekunnin ennen lisdosien poistamista voi
auttaa laskemaan niiden lampétilaa.

Kytke laite verkkovirtaan.

Kytke laite paalle liu'uttamalla virtakytkinta (O).

StyleAdapt-tila

1.

Kun kytket kuivaajan paélle, se on StyleAdapt-tilassa. StyleAdapt-merkkivalo kuivaajan
kahvassa kiertaa (kuva B) ja ndytossd nakyy Quick Dry.

2. Valitse haluamasi tila kayttamalla Q-painiketta. Jokaisella painikkeen painalluksella
valitaan eri tila. Tila ndkyy ndytossa:
StyleAdapt-tila Kaytto: Suositeltu lisdosa
Diffuse Kiharan Iu?pno!ﬁlsgn Diffuusori
muodon séilyttaminen
Style Suoristus ja muotoilu Ohut muotoileva keskitin
Quick Dry Nopea kuivaus Leved kuivaava keskitin




3. Valitse haluamasi ilmannopeus kayttdmalld nopeuden valintapainiketta (@8). Naytossa
palavat segmentit ndyttavat valitun ilmannopeuden:

Asetus Nopeus

Kﬁ Matala
X2
fﬁ Keskitaso

7

rj Korkea
N~

4. Muotoilun aikana StyleAdapt-merkkivalo kiertad (KUVA B) ilmaisten kuivaajan
opettelevan hiuksiasi ja saatavan ilman lampatilan sinulle yksilolliseen ldmpoon.
Lampaotilan muutoksia ei ndy ndyt6ssd, mutta ne tapahtuvat nopeasti ja
automaattisesti muotoilun aikana.

Manuaalinen tila

1. Voit ohittaa StyleAdapt-tilan ja kdyttaa sitd normaalina hiustenkuivaajana painamalla
O-painiketta useita kertoja, kunnes naytossa nakyy Manual ja StyleAdapt-merkkivalo
sammuu. Huomaa, etta manuaalisessa tilassa kuivaaja ei endé opettele hiuksiasi eikéd
mukauta ldmpoa.

2. Valitse haluamasi limpé ja nopeus kdyttamalla nopeuden valintapainiketta (§2).
Naytossa palavat segmentit ndyttavat valitun asetuksen.

Asetus Nopeus/lampd

K\ Alhainen nopeus / alhainen lampé
X~

@ Keskinopeus / keskildmpd

O Korkea nopeus / korkea lamp&

3. Voit aktivoida StyleAdapt-tilan uudelleen painamalla Q-painiketta, kunnes jokin
StyleAdapt-tiloista on valittuna ja StyleAdapt-merkkivalo palaa. Kuivaajasi opettelee
hiuksiasi ja mukauttaa lamp6& uudelleen.

4. Kytke kuivaaja pois paaltd kdyton jalkeen liu'uttamalla ()-painiketta ja irrota kuivaaja
sitten verkkovirrasta.

Kylmépuhallus

Kiinnita kampaus kylmalld ilmalla painamalla 3#¢-painiketta kuivaamisen aikana.



Muistitoiminto
Jokaisella kdyttokerralla kuivaaja asettaa itsensa automaattisesti viimeksi kdytettyyn tilaan
janopeuteen.

VINKKEJA

«  Voit luodasileité tyyleja ja muotoilla kdyttéen ohutta muotoilevaa keskitinta ja pyoreda
hiusharjaa (ei mukana) kuivaamisen aikana.

. Kayta nopeaan kuivaamiseen korkeinta nopeusasetusta ja levedd kuivaavaa keskitinta.

«  Sailytd kiharoidesi luonnollinen muoto kdyttéen alhaista nopeusasetusta ja
diffuusorilisdosaa. Kadnna paasi alaspdin ja aseta hiukset varovasti diffuusoriin ja
kéantele hieman kuivaajaa samalla kun muotoilet.

«  “Saatlisdvolyymia hiusten tyveen pitamalld paan suorassa ja asettamalla diffuusorin
kiinni padlakeen. Pyorita varoen hiustenkuivaajaa, jolloin diffuusorin tapit hierovat
paanahkaa. Varo polttamasta paanahkaa. Kuivata helldvaraisesti alhaisen nopeuden
asetuksella.”

« HUOMIO: Ala kdytd diffuusoria korkeimmalla manuaalisella limpoasetuksella

SAILYTYS, PUHDISTUS JA HOITO

Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai sdilytykseen laittamista.

. Laitteen hyva suorituskyky ja moottorin pitkd kayttoika edellyttavat polyn ja lian
saannollistd poistamista ilmansuodattimen saleikosta.

. Irrota séleikko kuten kuvassa (KUVA C), puhdista liinalla tai pehmeélla harjalla ja
kiinnitd takaisin.

YLIKUUMENEMISSUOJA

Ylikuumenemistilanteessa laite joko pysahtyy odottamattomasti tai alkaa puhaltaa kylmaa
ilmaa. Ylikuumenemisen aiheuttaja on yleensd tukossa oleva séleikké/suodatin. Jos ndin
tapahtuu, irrota laite valittdmasti pistorasiasta ja katso séleikdn/suodattimen
puhdistaminen kohdasta PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO. Jos ylikuumenemista esiintyy
puhdistamisen jélkeen, lopeta laitteen kdytto ja ota yhteys asiakaspalveluun.

KIERRATYS

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle
Ei Ef koituvat haitat, nilla symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia

ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana
sekajdtteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka, mikali

sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.
ADVERTENCIA: este aparelho aquece. Mantenha-o afastado do alcance das criangas a
todo o momento.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

« Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencdo do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

& Nao utilize o aparetho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros
recipientes que contém dqua.

« Quando o aparelho for usado numa casa de banho, desligue-o da corrente
elétrica apds a utilizacdo, uma vez que a proximidade da dgua representa um
perigo mesmo quando o aparelho se encontra desligado.

- Para protecdo adicional, recomenda-se a instalacdo de um dispositivo de
corte diferencial com uma corrente residual de funcionamento ndo superior a
30 mA no circuito elétrico que serve a casa de banho. Peca mais informagbes
aum eletricista.

« (as0 0 cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a
sua utilizado e entregue-0 no representante de assisténcia técnica
Remington® autorizado mais préximo, para reparagdo ou substituicdo com
vista a evitar riscos.

Mantenha o fluxo de ar direto afastado dos olhos ou outras areas sensiveis.



PORTUGUES

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, 0 pescogo ou o couro
cabeludo.

Durante a utilizagdo, garanta que as grelhas de entrada e saida ndo estejam
bloqueadas, ja que isto deteria automaticamente a unidade. Caso tal aconteca,
desligue a unidade e deixe arrefecer.

Mantenha a ficha e o cabo afastados de superficies aquecidas.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada.
Néo coloque o aparelho sobre mobilirio macio.

Néo utilize pecas que ndo sejam fornecidas pela nossa empresa.

Nao assente o aparelho em qualquer superficie enquanto estiver ligado.

Néo enrole o cabo a volta da unidade.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Verifique o cabo regularmente em busca de danos.

Este aparelho nao ¢ para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

COMPONENTES
1. Grelha da saida com revestimento de 7. Concentrador de penteado fino
cerdmica avancada 8. Concentrador de secagem largo
2. Sensor StyleAdapt 9. Difusor
3. Visor
4. Indicador StyleAdapt Controlos:
5. Grelha posterior removivel e facil de & Botdo ligar/desligar
limpar O Botéo StyleAdapt
6. Gancho para pendurar/armazenamento @& Botao seletor de velocidade
do fio # Botdo ligar/desligar ar fresco

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Lave o cabelo e use amaciador, como habitualmente.

Enxugue o excesso de humidade do cabelo com a toalha e penteie-o na totalidade.

Os sprays de cabelo contém material inflamavel, por isso néo os utilize ao mesmo
tempo que usa o aparelho.

Fixe o difusor/concentradores encaixando-os na parte frontal do secador e rodando-os
para a direita de forma a bloquea-los (FIG. A). Tenha atencdo ao fazé-lo porque os
acessorios podem ficar quentes durante a utilizagdo. DICA: manter o botao de ar fresco
premido durante alguns segundos antes de remover os acessorios pode ajudar a
reduzir a sua temperatura.

Ligue o aparelho a corrente elétrica.

Deslize o botdo on/off () para ligar o aparelho.



PORTUGUES

Modo StyleAdapt

1. Quando ligar o secador pela primeira vez, este estard no modo StyleAdapt. O indicador
StyleAdapt no cabo do secador ird rodar (Fig. B) e a indicagao Quick Dry sera
apresentada no visor.

2. Selecione o modo desejado usando o botao €. Cada pressao do botéo ira selecionar
um modo diferente. O modo serd apresentado no visor:

Modo StyleAdapt | Utilizagao para: Acessorio recomendado
Diffuse Manter a forma natural do Difusor
caracol

Concentrador de penteado

Style Alisamento e moldagem fino

Concentrador de secagem

Quick Dry Secagem rapida largo

3. Selecione a velocidade do ar desejada usando o botéo seletor de velocidade (@2). Os

segmentos iluminados no visor mostrardo a velocidade do ar selecionada:

Posicao Velocidade

@ Baixo
fﬁ Médio

7

O Alto

4. Durante a modelagdo, o indicador StyleAdapt ird rodar (Fig. B) para indicar que o
secador esta a obter informagdes sobre o seu cabelo e a adaptar a temperatura do ar
ao mesmo. As alteracdes de temperatura nao sao apresentadas no visor, mas ocorrem
rapida e automaticamente durante a modelagéo.

Modo manual

1. Paracancelar o modo StyleAdapt e utilizar o aparelho como um secador convencional,
prima o botao @ varias vezes até o visor apresentar a indicacio Manual e o indicador
StyleAdapt se apagar. Tenha em ateng¢éo que no modo manual o seu secador deixara
de recolher informacgdes sobre o seu cabelo e de adaptar a temperatura.

2. Selecione a posicao de calor e velocidade desejada utilizando o botéo seletor de
velocidade (@). Os segmentos iluminados no visor mostrar&o a posicéo selecionada.



PORTUGUES

Posicao Velocidade/Calor

Kﬁ Velocidade baixa/Calor baixo
X2

f Velocidade média/Calor médio

¢

O Velocidade alta/Calor alto

3. Parareativar o modo StyleAdapt, prima o botso Q até um dos modos StyleAdapt ser
selecionado e o indicador StyleAdapt se iluminar. O secador ird agora obter
informacgdes sobre o seu cabelo e adaptar novamente a temperatura.

4. Aposa utilizagdo, deslize o botao (O) para desligar e, em seguida, retire a ficha da
tomada.

Cool shot

Para fixar o seu penteado com ar frio, prima e mantenha premido o botao $% durante a
secagem.

Memory Function

Sempre que utilizar o secador, este ira definir automaticamente o tltimo modo e velocidade
usados.

DICAS

. Para criar penteados suaves e dar forma ao cabelo, utilize o concentrador de penteado
fino e uma escova de cabelo redonda (ndo incluida) durante a secagem.

. Para uma secagem rapida, utilize a posicao de velocidade mais alta e um concentrador
de secagem largo.

. Para ajudar a manter a forma natural dos seus caracois, utilize a posi¢éo de velocidade
mais baixa e o acessorio difusor. De cabeca para baixo, coloque gentilmente o seu
cabelo no recetor do difusor enquanto roda o secador ligeiramente durante a
modelagéo.

. Para criar volume extra na zona da raiz, mantenha a cabega direita e coloque o difusor
contra o topo da cabega. Rode suavemente o secador permitindo que os dedos do
difusor massajem suavemente o couro cabeludo. Proceda com cuidado para néo
queimar o couro cabeludo. Seque suavemente a uma posicao de velocidade baixa.

+ CUIDADO: néo utilize o difusor na posicao manual de calor mais alta.




PORTUGUES

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA E MANUTENGCAO

Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.

. Para manter um elevado desempenho do produto e prolongar a vida util do motor, é
importante remover regularmente o pé e a sujidade da grelha do filtro de ar.

. Remova a grelha conforme ilustrado (FIG. C), limpe com um pano ou escova macia e,
em seguida, volte a coloca-la.

PROTEGAO CONTRA O SOBREAQUECIMENTO

Caso ocorra sobreaquecimento, o aparelho podera parar inesperadamente ou comecar a
expelir ar frio. Normalmente, o sobreaquecimento é provocado por um filtro ou grelha
entupido/a. Se esta situagdo ocorrer, retire imediatamente a ficha da tomada elétrica e
consulte a seccao LIMPEZA E MANUTENGAO para saber como limpar o/a filtro/grelha.. Se,
apos efetuar este passo, continuar a ocorrer sobreaquecimento, pare de usar o aparelho e
contacte o Apoio ao Cliente.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregéaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos
e, quando aplicavel, as baterias recarregdveis e nao recarregaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kipili novy vyrobok znatky Remington®. Prosime Vas, aby ste si pozorne
precitali tento ndvod a odlozili ho na bezpec¢né miesto. Pred pouzitim odstrante vietky
obaly. UPOZORNENIE: Tento pristroj je hortci. Uchovavajte ho vzdy mimo dosahu deti.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, Cistenie alebo (drzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skiisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentéinymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnit. Deti sa nesmil
hrat'so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesm( pouzivat, hrat'sa s nim,
(istit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosahu.

& Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo injch
nddob s vodou.

« Kedje pristroj pouzivany v kipelni, po pouzitf ho odpojte z elektrickej siete,
kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je vypnuty.

« Pre dodatocnii ochranu odporicame instaldciu zariadenia na zvyskovy
prevddzkovy prdd s menovitou hodnotou neprevySujiicou 30 mA. Poradte sa
s elektrikarom.

« Aksa elektricky kabel tohto pristroja poskodi, prestante okamdite s jeho

Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.

Pred zapojenim do elektrickej siete vzdy skontrolujte, ¢i napétie, ktoré je v sieti, je
zhodné s napatim uvedenym na pristroji.

Neobtacajte elektricky kdbel okolo pristroja. Kdbel pravidelne kontrolujte, ¢i nejavi
akékolvek zndmky poskodenia.




SLOVENCINA

Elektrickd zastr¢ku a kabel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

Nedovolte, aby sa akakolvek ¢ast pristroja dotkla tvare, krku alebo koze na temene
hlavy.

Chrénte oci a iné citlivé oblasti pred priamym prddom vzduchu.

Pri pouzivani dbajte o to, aby nasavacia a vystupna mriezka neboli akokolvek
blokované, kedZe by to sposobilo automatické zastavenie pristroja. Ak sa tak stane,
vypnite pristroj a nechajte ho vychladnut.

Pristroj nenechévajte bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej zasuvky.
Neodkladajte pristroj, ked je este hortci.

Pristroj neukladajte na ziadne mékké materialy povrchy nabytku.

Nepouzivajte iné ako nami dodavané nadstavce.

Tento pristroj nie je urceny na komer¢né pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.

DIELY
1. Mriezka odvodu vzduchu so 7. Uzky koncentrator na Gpravu Gcesu
zdokonalenou technolégiou keramickej 8.  Siroky koncentrétor na susenie
Upravy 9. Difuzér
2. Senzor StyleAdapt -
3. Displej Ovladace: @
4. Ukazovatel StyleAdapt & Spinac zapnut/vypnat
5. Vyberatelna zadna mriezka na O Tlacidlo StyleAdapt
jednoduché ¢istenie & Tlacidlo na volbu rychlosti
6. Hacik na zavesenie/uloZenie kabla #  Tlacidlo studeny prud zapnut/vypnut
NAVOD NA POUZIVANIE

Umyte a osetrite si vlasy kondicionérom ako vzdy.

Osuste vlasy uterakom a preceste.

Vlasové spreje obsahuju horlavé materidly - pocas pouzivania pristroja ich
nepouzivajte.

Pripojte difuzér/koncentratory tak, ze ich priloZite k prednej ¢asti susica a zatocite

v smere hodinovych ruciciek, aby ste ich uzamkli (obr. A). Budte pri tom opatrni, lebo
nadstavce sa mdzu pocas pouzivania stat hordcimi. TIP: Podrzanie tlacidla studeného
pradu na niekolko sekdnd pred odobranim prislusenstva méze pomoct znizit teplotu
prislusenstva.

Zapojte pristroj do elektriny.

Pristroj zapnete posunutim spinaca do zapnutej polohy ,On”.




SLOVENCINA

Rezim StyleAdapt

1. Priprvom zapnuti bude susi¢ nastaveny v rezime StyleAdapt. Ukazovatel StyleAdapt
na rukovati susi¢a bude kruzit (obr. B) a na displeji sa zobrazi Quick Dry.

2. Zvolte pozadovany rezim pomocou tla¢idla ©. Kazdym stlacenim tla¢idla zvolite iny
rezim. Rezim sa zobrazi na displeji:

Rezim StyleAdapt | Pouzite na: Odporucané prislusenstvo
Diffuse Udvr'zanle prirodzeného tvaru Difuzér
kucier
Style Vyhladenie a tvarovanie L’Jgky koncentritor na Gpravu
cesu
Quick Dry Rychle susenie s"?ky. koncentrator na
susenie

3. Zvolte pozadovand rychlost vzduchu pomocou tla¢idla na volbu rychlosti (@2).
Rozsvietené policka na displeji budu zobrazovat zvolent rychlost vzduchu:

Nastavenie | Rychlost

@ Nizka
fﬁ Stredna
rﬁ Vysoka
N

4. Pocas Upravy Uesu bude ukazovatel StyleAdapt kruzit (obr. B), o znamen4, Ze va3
susic spozndva vase vlasy a prispdsobuje teplotu vzduchu teplote, ktord je
prispdsobena vasim potrebam. Zmeny teploty sa nezobrazuju na displeji, ale
prebiehaju rychlo a automaticky pocas Upravy vlasov.

(

Manualny rezim

1. Nanahradenie rezimu StyleAdapt rezimom $tandardného susica stlacte tlacidlo @
niekolkokrat, az kym sa na displeji nezobrazi Manual a nevypne sa ukazovatel
StyleAdapt. Majte na zreteli, Ze v manuélnom rezime va$ susi¢ nebude spoznavat vase
vlasy a prispdsobovat im teplotu.

2. Zvolte pozadované nastavenie teploty a rychlosti pomocou tlacidla nastavenia
rychlosti (@&). Rozsvietené politka na displeji budu zobrazovat zvolené nastavenie.
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Nastavenie | Rychlost/teplota

fﬁ Nizka rychlost / nizka teplota

X~
K\ Stredné rychlost/ stredna teplot:
~ redna rychlost / stredné teplota

O Vysoka rychlost / vysoka teplota

3. Naopatovné aktivovanie rezimu StyleAdapt stlé¢ajte tlacidlo ©, az kym nie je zvoleny
jeden z rezimov StyleAdapt a nerozsvieti sa ukazovatel StyleAdapt. Va3 susic¢ teraz
bude spoznavat vase vlasy a znovu prisposobovat teplotu.

4. Po poutZiti vypnite posunutim tlacidla () a vytiahnite susic z elektrickej siete.

Cool shot
Na zafixovanie G¢esu studenym vzduchom stlacte a podrzte pocas susenia tlacidlo 3.

Memory Function
Pri kazdom pouziti sa susi¢ automaticky nastavi na posledny pouzity rezim a rychlost.

TIPY

. Na vytvorenie hladkych tcesov a tvarovanie pouzite pocas susenia tzky koncentrator
na Upravu tcesu a okruhlu kefu na vlasy (nie je su¢astou balenia).

. Na rychle vysusenie pouzite nastavenie s najvyssou rychlostou a siroky koncentrator
na sudenie.

. Na udrzanie prirodzenych kucier a vin pouZite nastavenie s najnizsou rychlostou
a nadstavec s difuzérom. Predklorite hlavu, vlasy jemne vlozte do difuzéra a pocas
Upravy susicom jemne otacajte.

+ Navytvorenie bohatsieho objemu pri korienkoch vlasov drZte hlavu vzpriamene a
umiestnite difuzér na vrch hlavy. Jemne otécajte susicom, aby mohli vystupky difuzéra
jemne masirovat pokozku hlavy. Budte opatrni, aby ste si nespalili pokozku hlavy.
zlahka vysuste pri nastaveni nizkej rychlosti.

. POZOR: Pri manudlnom nastaveni s najvyssou teplotou nepouzivajte difuzér.

USKLADNENIE, CISTENIE A UDRZBA

Pred ¢istenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnat.

. Kvoli zachovaniu $pickového vykonu vyrobku a predizeniu Zivota motora je dolezité
pravidelne odstranovat prach a $pinu z mriezky so vzduchovym filtrom.

« Mriezku vyberte podla ukazky (obr. C), ocistite handri¢kou alebo makkou kefkou,
potom ju vratte na miesto.
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OCHRANA PRED PREHRIATIM

V pripade prehriatia sa mdze pristroj bud ne¢akane zastavit alebo zacat fukat studeny
vzduch. Prehriatie je obycajne sposobené zablokovanou mriezkou/filtrom. Ak sa tak stane,
okamzite odpojte pristroj zo zasuvky a pozrite si ¢ast CISTENIE A UDRZBA, aby ste mohli
mriezku/filter vycistit. Ak prehrievanie pokracuje aj po tomto vycisteni, prestaiite pristroj
pouzivat a kontaktujte zékaznicky servis.

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
ﬁ E vplyvom nebezpecnych latok, pristroje i nabijacie a nenabijacie
batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu byt likvidované
s netriedenym komunalnym odpadom. Vyrobky a pripadne nabijacie

aj nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na prislusnom oficidlnom
mieste na recyklaciu / zber.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulovite' ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrante veskeré obaly.
UPOZORNENI: Tento pfistroj je horky. Vzdy uchovavejte mimo dosah déti.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

« Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdlnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznajf, pokud tak Cinf pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pristrojem si nesméjf hrat
déti. Déti nesméji provadgt cisténf a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo
dosah détf mladsich 8 let.

& Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel i jinjich nédob
obsahujicich vodu.

« Pokud pristroj pouzivdte v koupelné, po pouzitf ho vypojte ze sité. Blizkost
vody totiZ predstavuje nebezpedi, i kdyZ je vypnuty.

« Pro dodatecnou ochranu se doporucuje instalace proudového chrdnice RCD
s vybavovacim rezidudinim proudem neprekracujicim 30mA. Pozddejte o
radu elektrikdre.

« Pokud je pfivodni Sfidira tohoto pfistroje poskozend, okamyzité prestarite
Remington®, aby vam pristroj opravili i vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezped.

Pred zapojenim pfistroje do sité se vzdy ujistéte, Ze pouzité napéti odpovida

napéti uvedenému na pfistroji.

Shiiru neomotavejte kolem pistroje. Shdru pravidelné kontrolujte, zda nejevi znamky
poskozeni.

Pistroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zafizeni dotkla obli¢eje, krku nebo hlavy.
.Nenechavejte pfistroj bez dozoru, kdyz je zapojen do sité.




CESKY

Pfi pouziti ddvejte pozor na to, aby pfivodova a odvodova mfizka nebyly blokovany, v
takovém pfiipadé by se jednotka automaticky zastavila. Pokud by k tomu doslo,
vypnéte zafizeni a nechte jej zchladnout.

Pfimy vzduch nepoustéjte do oci ¢i na jina citliva mista

Pistroj nepokladejte, pokud je zapnuty.

Pfistroj nepokladejte na zadné mékké povrchy nabytku.

Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vam doddame my.

Tento pfistroj neni uréen pro komer¢ni nebo salénni pouziti.

1.

ubhwn

o

SOUCASTI
Odvodova mfizka s moderni keramickou 8.  Siroky koncentrator pro vysouseni
Upravou 9. Difuzér
Senzor StyleAdapt
Displej Ovladani:
Indikator StyleAdapt & Vypinac zap/vyp
Odstranitelna snadno se Cistici zadni QO Tlatitko StyleAdapt
mfizka & Tlacitko nastaveni rychlosti
Spona k zavéseni/ulozeni pfivodni $ndry sk Tlacitko funkce proud chladného
Stihly stylingovy koncentrator vzduchu zap/vyp

~

INSTRUKCE PRO POUZITI

1.
2.

Umyjte si vlasy a naneste kondicionér jako obvykle.

Rucnikem vysuste a rozc¢este hiebenem.

Laky na vlasy obsahuji hoflavé materidly - nepouzivejte je, pokud zéroven pouzivate
pfistroj.

Difuzér/koncentratory se nasazuji na predni ¢ast vysousece. Pro uzamknuti otocte ve
sméru hodinovych rucicek (Obr. A). Budte pfi této manipulaci opatrni, protoze nastavce
se mohou béhem pouzivani pfistroje velmi zah¥at. TIP: Pokud pfed sejmutim néstavce
na nékolik vtefin pridrzite tlacitko funkce proud chladného vzduchu, dany nastavec
rychleji vychladne.

Pfistroj zapojte do zasuvky.

Pfistroj zapnete posunutim vypinace do zapnuté polohy ,On”".

Rezim StyleAdapt

1.

2.

Po prvnim zapnuti bude vysousec vlasti v rezimu StyleAdapt. Indikator StyleAdapt na
rukojeti vysousece se roztoci (Obr. B) a na displeji se zobrazi rezim Quick Dry.
Pozadovany rezim zvolte pomoci tlacitka ©. Kazdym stisknutim tlacitka pfepinate na
jiny rezim. Rezim se vzdy zobrazi na displeji:
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Rezim StyleAdapt | Pouziti: Doporucené piislusenstvi
Diffuse Zachovani pfirozeného tvaru Difuzér
loken
Vytvareni hladkych ucest a At . .
Style tvarovani Stihly stylingovy koncentrator
Quick Dry Rychlé vysouseni §|rokyvkor’1centrator pro
vysouseni

3. Zvolte pozadovanou rychlost vzduchu pomoci tla¢itka nastaveni rychlosti (@@).
Zvolenou rychlost vzduchu urcite podle segmentti rozsvicenych na displeji:

Nastaveni Rychlost

fﬁ Nizka
XX

fj Stredni
l"l Vysoka
7

4. Béhem stylingu se bude tocit indikator StyleAdapt (Obr. B), coz znamena, ze fén o
vasich vlasech sbira data a nastavuje takovou teplotu vzduchu, kterd védm bude
pfizplisobena pfimo na miru. Zmény teploty se nezobrazuji na displeji, ale béhem
stylingu k nim dochézi rychle a automaticky.

(

Manualni rezim

1. Pokud nechcete rezim StyleAdapt pouZzit a piejete si fén pouzivat standardné,
stisknéte nékolikrét tlacitko ©, dokud se na displeji nezobrazi Manual a indikétor
StyleAdapt nezhasne. Méjte na paméti, ze v manuélnim rezimu uz fén tdaje o vasich
vlasech sbirat nebude a teplotu tak nebude nijak pfizplisobovat.

2. Zvolte pozadovanou teplotu a rychlost pomoci tlacitka nastaveni rychlosti (@8).
Zvolenou rychlost vzduchu urcite podle segmentti rozsvicenych na displeji:

Nastaveni Rychlost/Teplota

K\ Nizka rychlost/nizké teplota
X~

fﬁ Stfedni rychlost/stfedni teplot
~ fedni rychlost/stfedni teplota
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Nastaveni Rychlost/Teplota

O Vysoka rychlost/vysoka teplota

3. Chcete-li rezim StyleAdapt znovu aktivovat, poutijte tla¢itko &, pomoci kterého
zvolite jeden z rezim( StyleAdapt, a tak se i rozsviti indikator StyleAdapt. Vas fén tak
bude opét shirat data o vasich vlasech a znovu teplotu upravovat.

4. Po pouZiti pfepnéte vypina¢ () do polohy vypnuto (off) a nésledné vysouse¢ vypojte
ze sité.

Funkce cool shot (proud chladného vzduchu)

Pro zafixovani G¢esu proudem chladného vzduchu béhem fénovani stisknéte a pidrzte

tlacitko .

Pamétové funkce
PFi kazdém pouZiti se vysouse¢ automaticky nastavi na posledni pouzity rezim a rychlost.

RADY

+ Chcete-li vytvaret hladké Ucesy a vlasy tvarovat, pouzijte béhem vysouseni stihly
stylingovy koncentrétor a kulaty kartac¢ na vlasy (neni soucasti baleni).

. Pro rychlé vysouseni pouzijte nejvyssi rychlost a Siroky koncentrator pro vysouseni.
rychlosti a nastavec s difuzérem. Pfedklofite hlavu a vlasy jemné umistéte do difuzéru,
a pfitom béhem stylingu fénem v ruce mirné otécejte.

+ Chcete-li vytvorit vétsi objem u kofinkd, drzte hlavu ve vzpiimené poloze a difuzér
pfilozte k horni ¢asti hlavy. Fénem v ruce zlehka otacejte a nechte koliky difuzéru, aby
vam jemné masirovaly pokozku hlavy, pficemz davejte pozor, abyste si pokozku
nespalili. Vlasy vysousejte Setrné pfi nizké rychlosti.

. POZOR: Difuzér nepouzivejte s nejvyssim manualnim nastavenim teploty.

USKLADNENI, CISTENi A UDRZBA

Pied vycisténim a uskladnénim nechte pfistroj vychladnout.

+ Aby vam piistroj dlouho dobte fungoval a aby byla Zivotnost motoru co nejdelsi, je
duilezité z miizky se vzduchovym filtrem pravidelné odstrafiovat prach a necistoty.

+ Mfizku sejméte podle obrazku (Obr. C), vycistéte ji hadfikem nebo jemnym stéteckem,
a pak ji nasadte zpét.
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OCHRANA PROTI PREHRATI

V piipadé piehfati se pfistroj mize neotekavané zastavit nebo zacit foukat studeny vzduch.
Prehiati je obvykle zplisobeno zablokovanou mizkou/filtrem. Pokud k tomu dojde, ihned
vypojte piistroj ze sité a pro vy&isténi miizky/filtru nahlédnéte do oddilu CISTENI A UDRZBA.
Pokud pfehfati i nadale pretrvava, prestante pfistroj pouzivat a kontaktujte zdkaznicky
servis.

RECYKLACE

Aby nedochazelo k ni¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kvili
E E obsazenym nebezpe¢nym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symbolli nesméji byt vyhazovany do
smésného komunalniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a

pokud se to tyka vaseho pfistroje, a nedobijeci i nedobijeci baterie,
vzdy likvidujte na oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.
OSTRZEZENIE: Urzadzenie jest gorace. Przechowuj urzadzenie z dala od dzieci.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

- Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
0soby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzgtu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem [ub zgodnie z instrukda uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy
zwracac uwage na dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

& Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki
lub innych naczyr zawierajacych wode.

« Jesli urzadzenie jest uzywane w fazience, po uzyciu wyjmij wtyczke z
gniazdka, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy
urzadzenie jest wytgczona.

« Dla dodatkowej ochrony, w obwodzie elekrycznym nalezy zainstalowac
urzadzenie réznicowopradowe (RCD) 0 znamionowym pradzie roznicowym
nieprzekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy sie zwrdcic do specjalisty
elekiryka.

« Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestan wykorzystywac urzadzenie i zwro¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington © w celu naprawy lub
wymiany dla unikniecia zagrozenia.

Przed podtaczeniem urzadzenia do gniazdka sieciowego zawsze upewnij sig, czy
napiecie stosowane jest zgodne z napieciem podanym na urzadzeniu.
Nie owijaj przewodu wokot urzadzenia. Regularnie sprawdzaj przewdd, czy nie ma

oznak uszkodzenia.
Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.
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. Nie dotykaj zadng czescig urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gtowy.

. Kierowac nawiew powietrza daleko od oczu i wrazliwych czeci ciata.

« W praktyce, nalezy uwazac, aby na wlocie i wylocie kratki nie byty zapchane, bowiem
spowoduje to automatycznie wytaczenie urzadzenia.

« Jeslitak sie zdarzy, urzadzenie nalezy wytaczy¢ i pozostawic do ostygniecia.

. Nie pozostawiaj wtaczonego do sieci urzadzenia bez nadzoru.

. Nie odktadaj urzadzenia, gdy jest jeszcze wiaczone.

+  NiektadZ urzadzenia na meblach tapicerowanych.

. Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

. Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.

CZESCI

1. Kratka wylotu z zaawansowang powtokg 8.  Szeroki koncentrator do suszenia
ceramiczng 9. Dyfuzor

2. Czujnik StyleAdapt

3. Wyswietlacz Regulacja:

4. Wskaznik StyleAdapt G Wiheznik/wytacznik

5. Zdejmowana tylna kratka utatwiajaca O Przycisk StyleAdapt
czyszczenie & Przycisk ustawienia predkosci

6. Petla do zawieszania/schowek na #  Przycisk wiaczania/wytaczania funkgji
przewod Cool shot

7. Waski koncentrator do stylizacji

INSTRUKCJA OBStLUGI

. Umyj wiosy i zastosuj odzywke jak zwykle.

. Przetrzyj whosy recznikiem i przeczesz.

+  Lakiery do wtoséw zawieraja materiaty tatwopalne - nie uzywac podczas korzystania z
urzadzenia.

+  Zaléz dyfuzor/koncentratory, mocujac je na przodzie suszarki do wtoséw i obro¢ w
prawo, aby zablokowac (RYS. A). Zachowaj ostrozno$¢, poniewaz w trakcie
uzytkowania nasadki moga sie silnie nagrzewa¢. WSKAZOWKA: Przytrzymanie
przycisku Cool shot przez kilka sekund przed zdjeciem akcesoridw moze przyspieszyc
wychtadzanie.

1. Podtacz urzadzenie.

2. Przesun wytacznik ON/OFF () do pozycji wigczenia.

Tryb StyleAdapt
1. Powiaczeniu suszarka najpierw bedzie dziata¢ w trybie StyleAdapt. Wskaznik
StyleAdapt na uchwycie suszarki bedzie sie obracat (Rys. B), a na wyswietlaczu pojawi

sie komunikat Quick Dry.
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2. Wybierz zadany tryb za pomoca przycisku ©. Kazde nacisniecie przycisku spowoduje
zmiane trybu pracy. Tryb bedzie wyswietlany na wyswietlaczu:

Tryb StyleAdapt Uzycie: Zalecana nasadka
. Utrzymanie naturalnego
Diffuse ksztattu lokéw Dyfuzor
Style Wygtadzanie i modelowanie WE’?k' k?ncentrator do
stylizacji
Quick Dry Szybkie suszenie Szerok! koncentrator do
suszenia

3. Wybierz zadana predko$¢ powietrza za pomoca przycisku ustawienia predkosci (@@).
Segmenty podswietlone na wyswietlaczu bedg pokazywac wybrang predkos¢
powietrza:

Ustawienie | Predkos¢

fﬁ Niska

X

fﬁ Sredni
O Wysoki

4. Podczas stylizacji wskaznik StyleAdapt bedzie sie obracat (rys. B), wskazujac, ze
suszarka rozpoznaje wtosy i dostosowuje temperature powietrza, jaka jest
spersonalizowana dla Ciebie. Zmiany temperatury nie s3 wyswietlane na wy$wietlaczu
i podczas stylizacji nastepuja szybko i automatycznie.

(

Tryb reczny

1. Aby poming¢ tryb StyleAdapt i uzywac urzadzenie jako standardowa suszarke, nacisnij
kilkakrotnie przycisk ©, az na wyswietlaczu pojawi sie napis Manual (Reczna), a
wskaznik StyleAdapt zgasnie. Nalezy pamietac, ze w trybie recznym suszarka nie
bedzie juz rozpoznawac wioséw i dostosowywac temperatury.

2. Wybierz zadane ustawienie temperatury i predkosci za pomocg przycisku ustawienia
predkosci (@8). Segmenty podéwietlone na wyswietlaczu beda pokazywa¢ wybrane
ustawienie.
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Ustawienie | Predkos¢/temperatura
fﬁ Niska predkos¢ / niska temperatura
s pre p
f\ Srednia predko$¢ / érednia
~ temperatura
r ﬁ Wysoka predkos¢ / wysoka
~ temperatura

3. Aby ponownie wiaczy¢ tryb StyleAdapt, nalezy naciska¢ przycisk &, az zostanie
wybrany jeden z trybow StyleAdapt i zaswieci sie wskaznik StyleAdapt. Suszarka
bedzie teraz rozpoznawac Twoje wtosy i ponownie dostosowywac temperature.

4. Pouzyciu przesun przycisk (), aby wytaczy¢ suszarke, a nastepnie odtacz jg od
zasilania.

Zimny nawiew

Aby utrwali¢ fryzure za pomoca zimnego powietrza, podczas suszenia nacisnij i przytrzymaj

przycisk $# .

Funkcja pamieci

Za kazdym razem, gdy bedziesz uzywac suszarki, automatycznie ustawi sie ona na ostatnio

uzywany tryb i predkos¢.

WSKAZOWKI

« Abyuzyskac gtadkie fryzury i nadac¢ im odpowiedni ksztatt, podczas suszenia uzywaj
waskiego koncentratora do stylizacji i okragtej szczotki do wtoséw (nie wchodzi w
sktad zestawu).

« Aby uzyskac szybkie suszenie, uzyj najwyzszego ustawienia predkosci i szerokiego
koncentratora do suszenia.

+ Abyzachowac naturalny ksztatt lokéw, uzyj najnizszego ustawienia predkosci i nasadki
dyfuzora. Pochyl gtowe i delikatnie umies¢ wtosy w misce dyfuzora, lekko obracajac
suszarke podczas stylizacji.

+ Abynadac¢ wtosom dodatkowa objetos¢ u nasady, trzymaj glowe w pozycji pionowej i
umies¢ dyfuzor przy czubku gtowy. Delikatnie obracaj suszarke, pozwalajac palcom
dyfuzora delikatnie masowac skére gtowy, uwazajac, aby jej nie poparzy¢. Osusz wtosy
delikatnie na niskiej predkosci.

. UWAGA: Nie uzywaj dyfuzora na najwyzszym recznym ustawieniu ciepfa.
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PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Odczekac do ochtodzenia urzadzenia, przed jego czyszczeniem i schowaniem.

. Dla zachowania wydajnosci urzadzenia i przedtuzenia zycia silnika, trzeba
systematyczne usuwac kurz i brud z kratki filtra powietrza.

«  Zdejmij kratke, jak pokazano (RYS. C), oczys$¢ czystg szmatka lub miekka szczoteczka i
zatdz kratke ponownie.

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM.

W przypadku przegrzania urzadzenie moze niespodziewanie zatrzymac sie lub zacza¢
wydmuchiwac zimne powietrze. Przegrzanie jest zwykle spowodowane zapchaniem kratki/
filtra. W takim przypadku nalezy natychmiast odfaczy¢ urzadzenie od zasilania, zapoznac sie
z CZYSZCZENIEM | KONSERWACJA i nastepnie wyczyscic kratke/filtr. Jesli po wyczyszczeniu
urzadzenie nadal sie przegrzewa, zaprzestan korzystania z urzadzenia i skontaktuj sie z
Obstuga Klienta.

RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych
ﬁ ﬁ spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,

nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki
odpaddéw/recyklingu.
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Koszonjiik, hogy ezt az Gj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat. FIGYELMEZTETES: A
késziilék forré. Gyermekek el6l mindig elzarva tartando.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezt a késziléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentdlis képesséq( vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek csak akkor haszndlnatjak, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitasokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jdtszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitdsdt és
felhasznaldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feltigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tdvol a készilléket és a kabelét.

& Ne haszndlja a késziiléket fiirdokad, zuhanyz6, medence vagy eqyéb vizet

tartalmaz edény mellett.

Ha a késziiléket fiirddszobdhan haszndlja, hasznalat utdn hiizza ki, mivel a viz
kozelsége veszélyt jelent, még akkor is, ha a késziilék kikapcsolt dllapotban
van.

A tovdbbi védelem érdekében tandcsos dram-véddkapcsoldt (RCD) beszerelni
névleges maradék dizemi drammal, mely nem haladja meq a 30mA-t. Kérje ki
villanyszereld szakember tandcsat!

Ha a késziilék tdpkdbele megsérll, azonnal hagyja abba a termék haszndlatdt.

Miel6tt a halozati aljzatra csatlakoztatja a késziiléket, mindig ellendrizze, hogy a
hasznalt fesziiltség megfelel az egységen feltintetett fesziiltségnek.

Ne tekerje a kdbelt az eszkéz koré. Rendszeresen ellendrizze a kabelt, sériilést nyomait
keresve.

Ne hasznélja a késziiléket, ha az sériilt, vagy nem megfeleléen mikodik.

Ne hagyja, hogy a készilék barmely része az arcdhoz, nyakahoz vagy fejbéréhez érjen.
Tartsa tévol a kézvetlen Iégaramot a szemétdl vagy mas érzékeny teriilettdl.

Hasznalat kzben tigyeljen arra, hogy a szell6zéracsok ne legyenek elzarva, mivel ettdl
a késziilék automatikusan ledll.



MAGYAR

Ha mégis ez torténik, kapcsolja ki és hagyja lehtilni a késziiléket.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a haldzati
aramkorre.

Ne tegye le a késziiléket, ha az be van kapcsolva.

Ne helyezze a késziiléket lakdstextilre!

Ne hasznéljon a mellékelt tartozékoktdl eltérd kiegészitket.

A késziilék nem fodrészati vagy egyéb professzionalis hasznélatra készilt.

RESZEI

1. Szell6zéracs specidlis keramia-bevonattal 9.  Difflizor

2. StyleAdapt érzékeld

3. Kijelzd Vezérlés:

4. StyleAdapt jelzéfény & Be/ki kapcsold

5. Levehetd, konnyen tisztithatd hatsé racs € StyleAdapt gomb

6. Felfiiggeszté hurok/kabeltarold & Sebességvalasztd gomb
7. Vékony formazo szikitéfej ## Cool shot be/kikapcsold
8. Széles szarito sz(ikitsfej

HASZNALATI UTASITASOK

1.
2.

A szokasos moédon mossa meg és kondicionélja a hajat.

A nedves hajat tordlje meg egy torilkozével, majd fésilje &t a hajat.

A hajpermetek gyulékony anyagot tartalmaznak - ne hasznalja azokat a késziilék
hasznélata kdzben.

Csatlakoztassa a porlasztot/ fuvéfejeket, raerdsitve dket a hajszaritd ellilsé részére és
jobbra forgatva, hogy rogziiljenek (A dbra). Legyen dvatos, mert a tartozékok hasznalat
soran felforrésodhatnak. TIPP: A Cool shot gombot a tartozékok eltavolitasa elétt
néhany masodpercig nyomva tartva csékkenthetd azok hémérséklete.

Dugja be a késziiléket.

A bekapcsoldshoz csusztassa el a bekapcsolégombot.

StyleAdapt izemméd

1.

A hajszarit6 az elsé bekapcsolaskor StyleAdapt izemmddban van. A hajszaritd
markolatan talalhatd StyleAdapt jelzéfény forogni kezd (B dbra), a kijelzén pedig a
Quick Dry felirat jelenik meg.

Vélassza ki a kivant lizemmadot azQ) gomb hasznélataval. A gomb minden egyes
megnyomasakor egy masik lizemmaod lesz kivalasztva. Az izemmod a kijelz6n jelenik
meg:
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§terAd'apt Felhasznalas: Javasolt tartozék
izemméd
Diffuse Alokni természetes Diffiizor

formajanak megdrzése
Style Simitds és formazas Vékony formazd sz(ikitéfej
Quick Dry Gyors szaritas Széles szaritd sziikitofej

3. Vélassza ki a kivant légsebességet a sebességvalaszto (@@) gomb hasznélataval. A
kivélasztott Iégsebességet a kijelzon felgyulladd szegmensek jelzik:

Beallitas Sebesség

@ Alacsony
fj Kozepes
l"l Magas
e

4. Ahajformazés sorén a StyleAdapt jelz6fény forogni kezd (A dbra), jelezve, hogy a
hajszarité tanulja a hajat, majd beallitja a levegé hémérsékletét egy Onre szabott
értékre. A hémérséklet-véltozasok nincsenek jelezve a kijelzon, de a hajformazas soran

gyorsan és automatikusan megtorténik.

Manualis izemméd

1. AStyleAdapt izemmad feliilbirdlasahoz és a hagyomanyos hajszaritoként torténd
hasznalathoz nyomja meg tobbszor azQ gombot, amig a kijelzén a Manual felirat
lathato, a StyleAdapt jelz6fény kialszik. Ne feledje, hogy manualis izemmaodban a
hajszérité nem képes megismerni a hajét és beéllitani a hémérsékletet.

2. Valassza ki a kivant hét és sebességet a sebességvalaszté gomb (@) hasznalataval. A
kivalasztott bedllitast a kijelzon felgyulladé szegmensek jelzik:

(

@
m
o
-
'
©w

Sebesség/homérséklet

Alacsony sebesség / Alacsony hémérséklet

Kozepes sebesség / Kézepes hémérséklet

Magas sebesség / Magas hmérséklet

Coo
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3. AStyleAdapt lizemmod ismételt hasznalatéhoz nyomja meg az @ gombot, amig a
StyleAdapt tizemmadok lesznek kivalasztva, a StyleAdapt jelzéfény pedig bekapcsol.
A hajszaritéd mostantdl ismét megismeri a hajat és beallitja a hdmérsékletet.

4. Hasznalatot kdvet6en csusztassa el a (O) gombot a kikapcsolashoz és hiizza ki a
hajszaritot.

Hideg levegd flivas beallitas

A hideg levegével torténé hajformazas beallitasahoz nyomja le és tartsa nyomva az $#

gombot szaritas soran.

Meméria funkcidé

A hajszaritd minden hasznalatkor automatikusan beallitja az utoljara hasznalt izemmddot
és sebességet.

TIPPEK

« Atermészetes gondor flirtok és hullamok hangsulyozasahoz hasznalja a vékony
formazo szlikit6fejet és egy korkefét (nem tartozék) a szaritas soran.

«  Gyors széritashoz hasznalja a legnagyobb sebességet és a széles szaritd sz(ikit6fejet.

« Aloknik természetes formajanak megdrzéséhez hasznélja a legalacsonyabb
sebességet és a diffuzor-tartozékot. Hajtsa le a fejét, és 6vatosan helyezze a hajat a
diffizorba. Hajformazas kézben enyhén forgassa a hajszaritot.

. Ha dusabb hatést szeretne elérni a hajtoveknél, tartsa felfelé a fejét és helyezze a
diffizort a feje tetejére. Finoman mozgassa a hajszaritdt, hogy a diffizor ujjai lagyan
masszirozzak a fejbérét. Ugyeljen rd, nehogy megégesse a fejbérét. Széritsa a hajat
finoman, alacsony sebességi fokozaton.

. Figyelem: A legmagasabb manualis hémérséklet-beallitas mellett ne hasznélja a
diffuzort.

TAROLAS, TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Hagyja lehiilni a késziiléket, miel6tt megtisztitana és eltenné.

+ Aleveg6szivo nyildsanak portdl és szennyezédésektdl valo rendszeres megtisztitasa
elengedhetetlen a termék idedlis teljesitménye és a motor élettartamanak
meghosszabbitasa szempontjabol.

+  Vegyelearacsot az dbra szerint (C bra) tisztitsa meg egy tiszta és puha kefével, aztan
helyezze vissza.
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TULHEVULES ELLENI VEDELEM

Talheviilés esetén a készllék varatlanul ledlihat vagy hideg levegét fujhat. A tulheviilést
altalaban a racs/szlir eltomddése okozza. llyen esetben azonnal hiizza ki a tapkabelt és a
TISZTITAS ES KARBANTARTAS rész szerint tisztitsa meg a racsot/sz(irét. Ha ez utén a
talhevilés tovabbra is fennall, hagyja abba a késziilék hasznalatat, és [épjen kapcsolatba az
Ugyfélszolgélattal.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jelélések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint
E Ei Ujratolthetd és nem Ujratlthetd akkumulatorokban jelen 1évé veszélyes
anyagok jelentette kérnyezeti és egészségi kockazatok elkertilése
mmm  érdekében ezeket tilos a haztartasi hulladékkal egytitt megsemmisiteni.
Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha vannak, az jratdlthetd
és nem Ujratélthetd akkumulatorokat mindig a megfelel6 hivatalos
hulladék-ujrahasznosité/begytijté kdzpontba kell vinni.
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DeH aneKTpNYECKNin ANA BONOC
Cnacubo 3a nokynky Hosoro usgenua Remington®. Mepeps NCNonb3oBaHNEM BHMaTENbHO
03HAaKOMbTECh C UHCTPYKLel 1 coxpaHuTe ee. [epes npuMeHeHVeM U3[eNna CHUMITE C
Hero ynakosky. MPEQYNPEXAEHUE: npn6op ropaunii. Bceraa xpaHuTe B HeAOCTYNHOM
ANA geteil mecte.

BAHbIE MEPbl BE3SOMACHOCTHU

« Vlcnonb3oBaHue, iCTKa, 00CTYXUBaHYe YCTPOIICTBA AETbMI CTapLUE
BOCHMU NIET W ANLaM, He 00NafaIoLLMMU JOCTATOUHbIMI 3HAHUAMM I
ONMbITOM, NIULAMU € OTPaHUYEHHbIMY GU3NYECKIMM, CEHCOPHBIMIA A
YMCTBEHHbIMIA CIOCOOHOCTAMY BO3MOXHO TONIbKO noCTe
COOTBETCTBYIOLLETO MHCTPYKTaXa 11 NIOA HAZNEXaLLM NPUCMOTPOM
B3pOCNIOr0 OTBETCTBEHHOTO YeNoBeka, 4Tl obecneunTs be3onackyio
SKCTNYaTaUMIo YCTPOIMCTBA, & TaKXKE NOHUMAHYE 1 U30eXaHue onacHoCTedl,
(BA3HHbIX C €10 3KCMIyaTaLei.

& He nonb3yiitech ycTpoiicTBom BOAM3N BaHHb, fyLLa, acceiina wnm npoditx
eMKOCTEN C BOAOM.

« ECw ycTpoiicTBO MpUMeHsAeTCA B BaHHON, N0CTE UCNONb30BaHIA
OTKJTIOYMTE ero, NOCKONbKY OMM30CTb K BOAE COCTABAALT ONACHOCTb faxe
MY BbIKIOYEHHOM NpHope.

« [InA RONONHUTENbHON 3alLMTbl, Bam HEOOXOAUMO YCTaHOBHTH YCTPOIICTBO
33LLNTHOrO OTKI0YeHIa (Y30) C HOMUHANbHBIM OCTATOUHbIM TOKOM
(pabaTbiBaHuA He npeBbiLLaoLLMM 30 MA, B 3KTPUUYECKOIA Lieni BaHHOI
KOMHaTbl.

« [1pu noBpeXaeHNM LUHYPa CeAYeT HeMe/NeHHO NPeKPaTUTL
UCNONb30BAHYE YCTPOIICTBA U BEDHYTb YCTPOICTBO B OAMXAMLLIMIA
ABTOPY30BaHHbII CEPBIACHDIA LieHTP Remington® And pemoHTa U 3ameHbl,
YOOI 30€XaTb OMACHOCTH.
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nCnonib3yemoe HanpaxXeHne sHa4eHuno, ykasaHHOMY Ha yCTpOIhCTBEA

He HamaTbIBaiiTe WHYP Ha yCTPOWNCTBO. PerynapHo nposepAaiiTe WHYP Ha Hanuyne

NoBpeXAeHUN.

He ncnonb3yiite npnbop, ecnv oH NoBpexaeH uiu pabotaeT ¢ nepeboami.
/36eraiiTe NpuKoCcHOBEHMA YacTeil Npnbopa K KLYy, LWee 1amn Koxe ronosbl
He HanpaBnaiiTe BO3AyLUHbIA NOTOK B [M1a3a UK Apyrile YyBCTBUTENbHbIE YYaCTKM Tena.
Bo Bpems ncnonb3oBaHuA CleauTe, YToObl PELLETKN BXOAHOTO U BBIXOAHOTO

OTBEPCTUN He 6binn 3aCopeHbl, NOCKONbKY 3TO BbI3OBET aBTOMATMYECKY0 OCTaHOBKY

YCTPONCTBa.

B takom cnyyvae cneflyet BbIK/IOUYNTD yCTpOVICTBO 1 0atb eMy OCTbITb.
CnepuTe, 4To6bI peleTKa BXOAHOro 0TBepCTNA HE 6bina 3acopeHa 6bITOBbIM Mycopom,

BOJIOCAMU U T. A.

He onyckaitte n He KnaguTe Npnbop Ha N6y NOBEPXHOCTL BO BPeMsA paboTbl.

He KnaguTe ycTpOMCTBO Ha MArKyio Mebenb.
/icnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHanbHble akceccyapbl.

[laHHoe yCTpOIZCTBO He npefiHa3Ha4yeHOo ANA KOMMepY4eCKoro Ncnosib3oBaHna nnn

NPUMeHEeHNA B CaloHaxX.

/3genve npegHasHaueHo Ans ObITOBbIX HYXA.

KOMMOHEHTbDI

1.

nhwN

o

PelueTka BbIXOAHOrO 0oTBepcTua

8.  Lmpoknit KoHLeHTpaTOpP ANA CYLKN

Yny4lleHHbIM KepaMnyeckM NoKpbITem 9. }J,M¢¢y30p

[atuuk StyleAdapt

[wncnnen

VHpvkatop StyleAdapt

Jlerko MotoLLAACA, CHIIMaeMas 3afHAsA
pelueTKa

MeTenbka AnA noasewwnBaHna /
npucnocobnexve ana Grkcaumm WHypa
Y3Kuit KOHLLEHTPATOP ANA YKNaaKu

SnemeHTbl yripaBneHus:

o

O
X
*

Bbikniouatens

KHonka StyleAdapt

KHonka Bbibopa ckopocTu
KHomnKa BK/IoYeHNA/BbIKIOYEHNA
Nofaun XoN0of[HOro BO3AyXa

WHCTPYKLUU NO 3KCMNYATALNNA

BbimoliTe 1 06paboTaiiTe BONOCH KOHAULIMOHEPOM Kak 06bIUHO.
TMonoTeHLiemM OTOXMUTE 13 BOSIOC U3NINLLHIOI0 BNary v pacyeluunTe nx.

Cnpem ANA BONOC COAePKaT BOCNIaMeHAEMble BeLLeCTBa — He HpMMeHﬂVITe nxBo

BPEMSA KCMyaTalun yCTponcTBa.

MopcoeanHuTe AddY30p/KOHLEHTPATOPBI, YCTAHOBMB MX Ha NepefHel YacTu ¢peHa
AN BONOC 11 MOBEPHYB M0 4acoBOW CTPesKe Ans 610KMpPoBKY (cm. puc. A). byspre

OCTOPOXHbI MPW BbIMONHEHUM 3TVX AEACTBUI, NOCKOSbKY Hacafikii MOTYT HarpeBaTbCa

B rpouecce akcnyataymm.
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«  bynbTe 0CTOPOXHbI NPY BbINOMHEHNM STVX ECTBUIA, MOCKONbKY HacafKu MOryT
HarpeBaTbCA B NpoLiecce SKCMnyaTaLuiy.

1. Bkniouyute ycTponcTBO B CeTb.

2. JinA BKNoYeHns npnbopa nepeBrHbLTE BbIKOYaTeNb.

Pexum StyleAdapt

1. TMocne nepsoro BKNloyeHus deH nepeitaet B pexum StyleAdapt. MHankatop
StyleAdapt Ha pykoaTke peHa OyneT noBopaumnBaTbea (puc. B), a Ha gucnnee noasuTca
Haanucb Quick Dry (BbicTpas cyLika).

2. BbiGepuTe HyXHbiil pexum C nomoLLbio kHonki ). My KaxaoM HaxaTun KHOMKIA
NPOMCXO[UT CMeHa pexuma. HasBaHune pexuma 6yaet oTobpaxatbcs Ha gucnnee:

Pexum StyleAdapt | HasHaueHune PexomenpoBanHan
NPUHaANeXHOCTb
) CoxpaHeHe ecTeCTBEHHOI
Diffuse dopmbl NoKoHa Anddysop
Style MpuaaHve raakocTy n Y3Kuit KOHLeHTpaTop ANA
4 dopmbl YKNagKu
Quick Dry Kcnpecc-cylka LwpoKuit KOHUEHTPaTOP AN
CyLIKM

3. BblbepuTe HyXHyI0 CKOPOCTb BO3AyXa C MOMOLYbIO KHOMKM BbIGOpa ckopocTy (@2).
Bbi6paHHas ckopoCTb BO3AyXa 0TO6PA3UTCA C MOMOLLbIO CBETALYMXCA CETMEHTOB
aucnnes.

Hactpoiika | CkopocTb

fﬁ Low
X

fﬁ Medium
O High

4. BoBpema yknapku nnaukatop StyleAdapt 6yseT nosopaunsatbcea (puc. B), ykasbisas,
uTO deH nonyyaeT MHPOPMALIMIO O BONIOCAX 1 PerynnpyeT TemnepaTypy Bo3fyxa
cnewynanbHo AnA Bac. i3meHeHuA TemnepaTypbl He 0TOOPaXaloTCA Ha AUCMee, OHU
NPOVUCXOAAT BbICTPO M aBTOMATUYECKN BO BPEMA yKNaAKN.

(
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PyuHoli pexxnm

1.

Yto6bl 0TMeHUTb pexum StyleAdapt 1 ncnonb3osatb n3genme Kak CTaHAapTHbIN deH,
HaxmuTe krorky O HeckomnbKo pas, uTo6bl Ha AUCNee NoABUNach Haanics Manual
(PyuHom pexum), a nuankatop StyleAdapt Bbikniounnca. ObpatuTte BHUMaHWe, YTO Npu
1Cnonb3oBaHNM GpeHa B PyUHOM PEXMME OH He NonyyaeT MHPOPMaLMIo O BONOCaX U
He perynmpyeT TemnepaTypy COOTBETCTBYIOLMM 06pa3om.

BbibepuTe HyXHble HaCTPOIIKI TeMMepaTypbl M CKOPOCTM C MOMOLLbIO KHOMKI Bbibopa
ckopocTy (@) BbibpaHHas HacTpoiika 0TOGPA3UTCA C MOMOLLbIO CBETALYNXCA
CerMeHTOB Auncnnes.

Hactpoiika | CkopocTb/Temnepatypa

Huskaa ckopocTb / HU3Kaa
Temneparypa

CpeaHsas CKopocTb / cpepHsas
Temneparypa

Bblcokas ckopocTb / BbicOKas
Temnepartypa

O

Uto6bl CHOBa BKMIouMTb pexim StyleAdapt, Haxumaiite kHomky ©, noka He 6yaeT
BbIOPaH OAH 13 pexumoB StyleAdapt 1 He 3acBeTuTCA HAMKaTOp StyleAdapt. Mocne
3TOro peH cHoBa GyAeT cobrpaTh MHGOPMALMIO O BALLMX BOJIOCAX 1 PETYAMPOBaThb
TemnepaTypy COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oMm.

Mocne ncnonb3oBaHNA CABUHBTE KHOMKY (O) ANA BbIKMIOUYEHNSA, @ 3aTeM OTCOeANHUTE
dbeH ot ceTn.

DyHKUNA NOAauM XONOAHOTO BO3AYXa
[Ins yKnapKm XoNo4HbBIM BO3AYXOM HaXMUTE 1 yAepKI1BaiTe KHOMKY 3§ BO BPEMSA CYLWIKU.

OyHKYUA namaTn
Mpw KaXAOM NCMONb30BaHNN GeH aBTOMATUYECKI YCTaHABAMBAET NOCNEAHNI
MCMONb30BaHHbBIN PEXIM 1 NOCEAHION NPYMEHEHHYI0 CKOPOCT.

COBETbI

Yro6bl NprAaTL BONOCAM MNaAKOCTb 1 GOPMY BO BPEMA CYLUKM, BOCMONb3YMTECH Y3KUM
KOHLIEHTPATOPOM ANIA YKNaAKM 1 KPYITIOi WeTKOI AN BOAOC (He BXOAUT B KOMMNEKT).
YT06bl BLICYLINTL BONOCHI BBICTPO, UCMOMNb3YIiTe Camyto 60MbLLYI0 CKOPOCTb 1
LINPOKMIA KOHLIEHTPATOP AN CYLLIKM.

YT106bl COXPaHMTL ECTECTBEHHYIO GOPMY NTOKOHOB, NCMONb3YiTE Camylo Maryio
CKOPOCTb 1 HacafKy ¢ Anddy3opom. HaknoHMTe ronosy 1 akkypaTHO nomectute
BOJOCHI B Yally Anddy3opa, cnerka noBopaunsan GpeH no Mmepe yknagku.
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. Y106bl CO3AATH JOMOSHNTENbHBIN 06bEM BO3NIE KOPHEN BONIOC, AEPXKUTE FONOBY NPAMO
1 NpyxnMaiiTe andPy3op K MakyLlLKe. AKKypaTHO MoBopaumBaiiTe ¢peH, YTobbl NanbLbl
Anddy3opa MArko MaccupoBanu Koxy ronosbl. Cneaute 3a Tem, 4To6bl He NONYYUTH
oxor. CylumTe BONOCbI OCTOPOXKHO W NPU HU3KON CKOPOCTW.

. BHUMAHWE! He nonb3yitTech Anddy30pom npu MakCManbHOi pyyHON HacTpolike
Temneparypbl.

XPAHEHUE, OYUCTKA U OBCNTY XKUBAHUE

Mepep yncTKoii UMM XpaHeHNEM YCTPOICTBa ero He06XoANMO OCTYAUTD.

«  [lna noapepxaHna MakcUManbHO MPOVN3BOAUTENbHOCTM N3LENNA U NPOANEHUA
CpoKa CNyK6bl 31EKTPOABUraTeNs BaXKHO PETYNAPHO OUMLLATH PeLeTKy BO3AYLWHOro
bunbTpa oT NbiNK 1 rpsA3u.

. CHUMMTe pelueTKy (cm. puc. C), ouncTrTe ee C UCNONb30BaHNEM TKaHW NN MATKOI
LETKM 1 YCTaHOBUTE Ha MeCTo.

3ALLUTA OT NEPErFPEBA

B cnyuae neperpesa npu6op n1bo BHe3anHo nepectaHeT paboTath, NGO HauHeT NofaBaTb
XONOAHbIA BO3/YX. 3a4acTylo NPUYMHON Neperpesa CNy)uUT 3acopeHune 3afHei peleTkn/
dunbrpa. Ecnv 310 NnpousoinaeT, HeMeANeHHO 0TCOeAMHUTE NPUBOP OT CeTU 1 06paTUTECH K
pazgeny YACTKA N OBCTTY KMBAHWE, uto6bl ouncTuh peletky/dunbtp. Ecam nocne storo
npn6op NpoJoKaeT NneperpeBaTbCs, NPeKpaTMTe NCNoNb30BaHMe 1 0bpaTUTECh B CYXOY
noaaepxKu.

NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

Bo n36exaHue BO3AENCTBUA BPEAHbIX BELLECTB HA OKPYKatoLLyio
Cpeay v 380poBbe Nprubopbl 1 6aTapen OAHOPA30BOro UK
MHOropa3oBoro 1CMonb30BaHs, MOMEYEHHbIE OHNM 13 3TUX
CYMBOJIOB, HEOBXOANMO YTUAN3NPOBATL OTAEBHO OT
HECOPTUPOBAHHbBIX BbITOBbIX 0TXOA0B. O6A3aTENbHO YTUAN3MPYIiTE
3NEKTPUYECKIE 1 INEKTPOHHbIE N3AENNA, a TaKxe (ecin 3To
nprMeHnmo) 6aTapen OfHOPa30BOTO Y MHOTOPA30BOro
1CMNONb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLMX ODULIMANBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHOI NepepaboTk / c6opa OTXOA0B.




TURKCE

Yeni Remington® tirliniiniizii satin aldiginizigin tesekkiir ederiz. Kullanmadan 6nce, liitfen
bu talimatlar dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan énce tiriintin tim
ambalajlarini ¢ikarin. UYARI: Bu cihaz elektrikle calisir ve yiiksek isilara ¢ikar. Cihazi
cocuklarin hi¢bir zaman ulagamayacagi yerde tutmaya 6zen gosterin.

ONEMLIi TEDBIRLER

« Buihaz, 8 yas ve {izeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalar ve ilgili tehlikeleri kaviamalar
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya izerinde ve gdzetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamahdir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigiik
cocuklann ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

& Bu cihazi banyo kilvetleri, dus tekneleri, lavabolar veya suiceren dier kaplarn
yakininda kullanmayn.

« (ihazi makinesi kapall konumda oldugunda bile civarindaki su bir tehlike
olusturdugundan, cihazi bir banyoda kullandiktan sonra fisini elekirik
prizinden ¢ekin.

« Ekkorumaicin, 30mA giicii asmayan nominal artik isletim akimli bir artik
akim cihazi (RCD) kurulmas tavsiye edilir. Ayrintih bilgi icin bir elektrikciye
danigin.

« Sayetbu cihazin elektrik kablosu hasar gormigse, derhal kullanmayr birakin
ve cihaz, bir tehlikeyi Gnlemek tizere onarim veya yenileme islemleri icin, size
en yakin Remington® yetkili servis merkezine geri gotiriin.

Cihazin fisini elektrik prizine takmadan 6nce, kullanilacak gerilimin, cihazin tizerinde
belirtilen gerilimle uyumlu olmasini mutlaka saglayin.

Cihazin kablosunu etrafina dolamayin. Kabloyu, herhangi bir hasar belirtisine karsi
diizenli araliklarla kontrol edin.

Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sa¢ derisiyle temas etmesine izin
vermeyin.
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Hava akiminin dogrudan gézlere veya diger hassas bolgelere gelmemesine dikkat
edin.

Kullanim sirasinda, cihazin otomatik olarak durmasina neden olacagindan, giris ve ¢ikis
1zgaralarinin hicbir sekilde tikanmamasina 6zen gésterin.

Bu meydana geldigi taktirde, cihazi kapatin ve sogumasini bekleyin.

Cihazi elektrik prizine takili durumdayken gdzetimsiz birakmayin.

Acikken cihazi yere koymayin.

Cihazi yumugsak désemelerin tizerine koymayin.

Cihaza, firmamizdan temin edilen (rtinler disinda parca eklemeyin.

Bu cihaz, ticari kullanim igin veya kuafér salonlarinda kullanilmak tizere
tasarlanmamistir.

BiLESENLERI

1. Gelismis seramik kaplamali ¢ikis 1zgarasi 8. Genis kurutma yogunlastiricisi

2. StyleAdapt Sensorti 9. Difiizor

3. Ekran

4. StyleAdapt gostergesi Kumandalar:

5. Cikarilabilir, temizlenmesi kolay, dik G Agik/Kapali digmesi

1zgara QO StyleAdapt digmesi

6. Asma halkasi/kablo saklama @ Hizsegme diigmesi

7. Hafif sekillendirme yogunlastiricisi #  Soguk hava Agik/Kapali digmesi

KULLANIM TALIMATLARI

« Saginizi normal sekilde sampuan ve sa¢ kremiyle yikayin.

« Saginizi bir havluyla sikarak fazla suyunu alin ve bir tarakla tarayin.

+ Sagspreyleri yanici madde igerir - sag spreyini, cihazi kullanirken uygulamayin.

« Vigoyu/yodunlastiricilari, sag kurutma makinesinin 6n kismina takarak ve yerlerine
kilitlenmeleri igin saat yoniinde dondrerek ekleyin (Sekil A). Aparatlar kullanim
sirasinda 1sinabileceginden, bunu yaparken dikkatli olun. IPUCU: Aksesuarlari
¢ikarmadan 6nce soguk hava diigmesine birkag saniye basmak, sicakliklarini
diistirmeye yardimci olabilir.

1. Cihazin fisini prize takin.

2. Agmakigin Agik/Kapali (O) diigmesini kaydirin.

StyleAdapt Modu

1.

Kurutma makinenizilk calistirildiginda StyleAdapt modunda olacaktir. Kurutma
makinesinin sapinin tizerindeki StyleAdapt gostergesi degisecek (Sek. B) ve ekranda
Quick Dry (Hizli Kurutma) goriintlenecektir.

istenilen modu © digmesini kullanarak secin. Diigmeye her basildiginda farkli bir mod
secilecektir. Mod ekranda goriintiilenecektir:
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StyleAdapt Modu | Kullanim amaci: Onerilen Aksesuar
Diffuse Buklenizin dogal bicimini Difizér
koruma
Diizlestirme ve Hafif sekillendirme
Style L ) .
bi¢imlendirme yogunlastiricisi
Quick Dry Hizl kurutma Genis kurutma yogunlastiricisi

3. Hizsegme (@) diigmesini kullanarak, istenilen hava hizini secin. Ekranda aydinlanan
segmentler, secilen hava hizini gosterecektir:

Ayar Hiz

@ Diistik
fj Orta
N~

l"l Yiiksek
N

4. Sekillendirme sirasinda StyleAdapt géstergesi, kurutma makinenizin saginiz hakkinda
bilgi edindigini belirterek ve hava sicakligini size 6zel bir dereceye ayarlayarak
degisecektir (Sek. B). Sicaklik degisiklikleri ekranda gériintiilenmez, ancak
sekillendirme sirasinda hizla ve otomatik olarak meydana gelir.

Manuel Mod

1. StyleAdapt modunu gecersiz kilmak ve cihazi standart bir sa¢ kurutma makinesi olarak
kullanmak icin Q diigmesine, ekranda Manual yazisi gériintiileninceye ve StyleAdapt
gostergesinin isigi soniinceye dek birkag kez basin. Manuel modda, kurutma
makinenizin artik saginiz hakkinda bilgi edinmeyecegini ve sicaklik ayarlamasi
yapmayacagini not edin.

2. Hizsecme (@) diigmesini kullanarak, istenilen sicaklik ve hiz ayarini secin. Ekranda
aydinlanan segmentler, secilen ayari gosterecektir.

Ayar Hiz/Sicakhk

Dustik hiz/distik sicaklik

Orta hiz/orta sicaklik

CI

Yiiksek hiz/yiiksek sicaklik
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3. StyleAdapt modunu tekrar etkinlestirmek icin @ diigmesine, StyleAdapt modlarindan
biri secilinceye ve StyleAdapt gostergesinin isig1 yanincaya dek basin. Sa¢ kurutma
makineniz artik saginiz hakkinda bilgi edinmeye ve 1si ayarlamasi yapmaya tekrar
baslayacaktir.

4. Kullanim sonrasinda, kapatmak icin () digmesini kaydirin ve ardindan, kurutma
makinenizin fisini elektrik prizinden gikarin.

Soguk hava
Saginizin seklini soguk havaile sabitlemek icin, kurutma sirasinda 3§ diigmesine basin ve
basili tutun.

Bellek islevi

Sa¢ kurutma makineniz, onu her kullanisinizda kendisini kullanilan son moda ve hiza
otomatik olarak ayarlayacaktir.

iPUCLARI

. Diiz sac stilleri olusturmak ve bigimlendirmek icin, kurutma sirasinda hafif
sekillendirme yogunlastiricisini ve yuvarlak bir sag firgasini (irtin ambalajina dahil
degildir) kullanin.

. Hizli kurutma icin, en ytiksek hiz ayarini ve genis kurutma yogunlastiricisini kullanin.

. Buklelerinizin dogal bigimini korumaya yardimci olmasi igin, en diistik hiz ayarini ve
diftizér aparatini kullanin. Baginizi one dogru egin ve sekillendirme sirasinda kurutma
makinesini hafifce dondiirerek, saglarinizi difiizér canagina nazikge yerlestirin.

+ Sag koklerinde ekstra hacim olusturmak igin, basinizi dik tutun ve difiizord basinizin tist
kismina karsi yerlestirin. Diftizér parmaklarinin sag derisine nazikge masaj yapmasina
izin vererek ve sag derisini yakmamaya dikkat ederek, sa¢ kurutma makinesini nazikce
dondiirtin. Sagy, diistik hiz ayarinda nazikge kurutun.

. DIKKAT: Diftizorii en yiiksek manuel sicaklik ayarinda kullanmayin.

SAKLAMA, TEMIZLiK VE BAKIM

Cihazi temizlemeden ve kaldirmadan 6nce sogumasini bekleyin.

. Uriin performansinin en (st diizeyde kalmasini saglamak ve motorun dmriinii uzatmak
icin, hava filtresi 1zgarasini diizenli araliklarla temizlemek 6nemlidir.

. lzgarayi gosterilen sekilde cikarin (Sekil C), bir bez veya yumusak bir firca ile temizleyin
ve ardindan tekrar yerine takin.
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ASIRI SICAKLIKTAN KORUMA

Asiriisinma durumunda, cihaz ya aniden duracak, ya da soguk hava tiflemeye baslayacaktir.
Asirtisinmaya genellikle tikanmis bir 1zgara/filtre neden olur. Bu meydana gelirse, cihazin
fisini elektrik prizinden derhal ¢ikarin ve izgarayi/filtreyi temizlemek icin TEMIZLIK VE BAKIM
bolimiine basvurun. Asiri isinma durumu bunu yapmaniza ragmen devam ediyorsa, cihazi
kullanmayi sona erdirin ve Miisteri Hizmetleri ile iletisim kurun.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacagi cevre ve saglik sorunlarini énlemek
E E icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢ope atiimamalidir.
Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek

kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri doniisim/toplama
noktasina birakin.
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V& multumim c3 ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. indepartati toate ambalajele inainte
de folosire. ATENTIE: Acest aparat este fierbinte. A nu se lasa laindemana copiilor.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

«Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani i de persoane
Cu abilitdi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
(U acest aparat. Operatiunile de curdtare si de intrefinere nu trebuie efectuate
de cdtre copii decdt dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul
i cablul nu trebuie ldsate la indemana copilor sub 8 ani.

& Nu folositi acest aparat lang cads, dus, chiuvetd sau alte recipiente ce contin
apd.

« Dacd aparatul este folosit in baie, scoateti-| din prizd dupd utilizare, deoarece
vecindtatea apei este riscantd chiar dacd aparatul este oprit.

« Pentru o protectie suplimentard, este recomandatd instalarea in circuitul
electric care alimenteazd haia, a unui dispozitiv cu curent rezidual (RCD) care
sd opereze cu un curent rezidual care sa nu depdseasca 30 mA. Cereti sfatul
unui electrician.

« Incazul in care cablul furnizat impreund cu unitatea se deterioreazs,
intrerupeti imediat utilizarea i returnati aparatul la cel mai apropiat dealer de
service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a evita
eventualele accidente.

Nu infasurati cablul in jurul unitatii. Verificati cablul regulat pentru orice
semne de deteriorare.
Nu folositi aparatul dacd este deteriorat sau prezinta defecte.
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Nu permiteti niciunei parti a aparatului sa atinga fata, gatul sau scalpul.

Nu indreptati aerul direct inspre ochi sau alte zone sensibile.

In timpul utilizarii, aveti grija ca grilajele de intrare si iesire a aerului sa nu fie blocate;
aceasta ar putea cauza oprirea automatad a unitatii.

Dacé se intampla acest lucru, opriti aparatul si lasati-| sa se raceasca.

Mentineti stecherul si cablul departe de suprafete incélzite.

Nu lasati jos aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati aparatul pe o suprafata moale.

Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

COMPONENTE

1. Gratar de evacuare cu invelis ceramic 7. Concentrator Slim pentru modelare
avansat 8. Concentrator lat pentru uscare

2. Senzor StyleAdapt 9. Difuzor

3. Afisaj

4. Indicator StyleAdapt Comenzi:

5. Grila posterioara demontabild, usor de & Buton pornire/oprire
curatat O Buton StyleAdapt

6. Spatiu de depozitare bucld/cablu de & Buton selectare viteza
agdtare #¢ Buton pornire/oprire aer rece

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Spalati-va parul si folositi balsam ca de obicei.

Stoarceti umezeala in exces cu un prosop si pieptanati parul.

Fixativele de par contin material inflamabil - nu le utilizati in timpul folosirii acestui

produs.

Prindeti difuzorul/capetele de la difuzor, fixdndu-I/le de partea frontala a uscatorului,

prin rasucire in sensul acelor de ceasornic, pentru a le bloca in pozitie (FIG. A).

Puneti aparatul in prizd. Aveti grija cand faceti acest lucru deoarece accesoriile se pot
incalzi in timpul utilizarii. SFAT: Tindnd apasat butonul pentru aer rece timp de cateva

secunde inainte de scoaterea accesoriilor, puteti reduce temperatura acestora.

2. Glisati butonul On/Off () pentru a porni aparatul.

Modul StyleAdapt

1. Laprima pornire, uscatorul de par va fi in modul StyleAdapt 1. Indicatorul StyleAdapt
de pe manerul uscatorului se va roti (Fig. B) si pe afisaj va aparea Quick Dry.

2. Selectati modul dorit utilizand butonul Q. Fiecare apasare pe buton va selecta un mod

diferit. Modul va fi indicat pe afisaj:
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Modul StyleAdapt | Utilizari: Accesoriu recomandat
. Mentinerea formei naturale a .
Diffuse > Difuzor
buclelor
L Concentrator Slim pent
Style Netezire si modelare " rolim pentru
K modelare
. - |
Quick Dry Uscare rapida Concentrator lat pentru
uscare

3. Selectati viteza dorita a aerului utilizand butonul de selectare a vitezei (@)
Segmentele aprinse pe afisaj vor indica viteza selectata a aerului:

Setare Viteza

@ Scazut
fﬁ Mediu
O Inalt

4. Intimpul coaférii, indicatorul StyleAdapt se va roti (FIG. B), indicand faptul c& uscatorul
se obisnuieste cu parul dvs. si ajusteaza temperatura aerului la o treaptd de cdldurd
personalizata. Modificarile de temperatura nu sunt indicate pe afisaj, dar au loc rapid si
automat in timpul coafdrii.

(

Modul manual

1. Pentru anularea modului StyleAdapt si utilizare ca uscdtor de par standard, apasati
butonul @ de mai multe ori, pani cand pe afisaj apare Manual) si indicatorul
StyleAdapt se stinge. Retineti ca, in modul manual, uscatorul nu va mai salva date
despre parul dvs. si nu va mai adapta céldura.

2. Selectati setarea dorita pentru cdldurd si viteza utilizand butonul de selectare a vitezei
(@). Segmentele aprinse pe afisaj vor indica setarea selectata.

Setare Viteza/Caldura

K\ Viteza mica/incalzire joasd
X~

fﬁ Vitezd medie/incalzi di
~ iteza medie/incalzire medie
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Setare Viteza/Caldura
r\ Viteza mare/incalzire inalta
~
3. Pentru reactivarea modului StyleAdapt apésati butonul Q pani la selectarea unuia
dintre modurile StyleAdapt si aprinderea indicatorului StyleAdapt. Acum, uscatorul va
salva date despre parul dvs. si va adapta caldura din nou.
4. Dupa utilizare, glisati butonul () pentru oprire, apoi scoateti uscatorul din priza.
Aerrece

Pentru coafare cu aer rece, mentineti apasati butonul 3 in timpul uscarii.

Functia de memorie
La fiecare utilizare a uscatorului, acesta se va seta automat la ultimele valori utilizate pentru
mod si viteza.

SFATURI

Pentru a obtine un par drept, utilizati concentratorul Slim pentru modelare si o perie
de par rotunda (neinclusd) in timp ce uscati parul.

Pentru uscare rapida, utilizati cea mai mare setare a vitezei si concentratorul lat pentru
uscare.

Pentru a pune in evidentd buclele naturale, utilizati cea mai mica setare a vitezei si
atasati difuzorul la uscétor. Stati cu capul in jos si asezati cu grija parul in difuzor, rotind
usctorul usor in mana in timpul coafarii.

Pentru a crea extra volum la radécini, tineti capul in jos si plasati difuzorul contra
varfului capului. Rotiti usor uscétorul, pentru a permite capetelor difuzorului sa maseze
usor scalpul. Aveti grija sa nu ardeti scalpul. Uscati delicat cu setarea vitezd mica.
ATENTIONARE: Nu utilizati difuzorul pe treapta superioara manuala de temperatura.

DEPOZITARE, CURATARE SI INTRETINERE

Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l curata si depozita.

Pentru a mentine performanta maxima a produsului si a prelungi viata motorului, este
important sd indepartati in mod regulat praful si murdaria din grila filtrului de aer.
Scoateti grilajul conform figurii (FIG. C) curdtati- cu o carpd sau o perie moale, apoi
puneti-linapoi.
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PROTECTIA LA SUPRAINCALZIRE

In caz de supraincilzire, aparatul se poate opri in mod neasteptat sau poate incepe sa
elimine aer rece. De obicei, supraincalzirea este provocata de un gratar/filtru blocat. In acest
caz, scoateti imediat din prizd aparatul si consultati sectiunea CURATARE SI INTRETINERE
pentru a curdta grétarul/filtru. Dacd in urma curatdrii, supraincélzirea continua sa apard,
opriti utilizarea aparatului si contactati serviciul Relatii clienti.

RECICLAREA
Pentru a evita problemele de mediu si de sdnatate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie
—

eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile
reincarcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.
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Z0G EUXAPIOTOUE yla TNV ayopd Tou VEou ag TPoiovTog Remington®. AlaBAOTE MPOCEKTIKA
TIC TAPOUOEC 00NYieS Kal QUAGETE TIC O€ A0PANEG PHéPOG. AQalpéoTe OAA Ta UNIKA
ouokevaaiag mptv amd tnv xperion. MPOEIAOMOIHZIH: Auti n ouokevn Kaigl. Mavta va tnv
(PUAACCETE paKpPLd amo Ta maidid.

ZHMANTIKA METPA MPO®YAAZHX

« Autr n ouokeur| pmopei va ypnotuonoinfei and maidld nhiiag dvew Twv 8
ETOV KAl AN ATOLA 1€ EUEVES OWATIKEC, QloBTnpIaKeS 1 OlavonTiké
KavoTnTeC 1 e EMeldn melpa kat yvwoewv epooov undpyel kamolog va Ta
e pel/kaBodnyel kat poaov £xouv Katavorael ToUS OXETIKoOE KIvaivou,
Tamaioid dev emmpénetar va maicouv fie T ouokeun. O kaBapiopog kat n
ouvtpnon and Tov xprotn de Ba mpémel va yivovta amd madid exto edv
lval dve Twv 8 1w Kat umdpyet kamolog va Ta mpAénet. Kpatrote T
OUOKEUI Kat T0 Kahwd1o [akpid amd madid KAtw Twv 8 €TeV.

& Mny ypnatonoteite autr T ouokevr Kovid e pmaviépec, viou(iépe,
vimtrpeg 1j GMa doyela mou mepiéyouv vepo.

« Orav n ovoxeur ypnotpomoteitat oe Aoutpo, va Ty Pyddete and v mpila
eTa and kabe yprian, kaBag n eyyuTTa 0T0 vepd OUVIOTA Kivouvo aK6ja Kal
0TV 1) OUOKEVN €vall amevepyomoInuévN.

« [lampooBetn aogdheta ouvioTolyie T eykatdoTaon didtadng mpoataciag
napapévovtog pebatog (RCD) e ovopaoTiké mapagiévov pediia Aermoupyiag
iou va v umeppaivel ta 30mA. Tia 10 Bépia autd oupBouheuteite
nAekTpoAGYO.

+ Avtokahadio Tpogodooiaq autric TG Hovadac gBapei, dlakoyTe g
T X1 0N KAt EMOTPEYTE TN GUOKeUT 0T0 MANGLEOTEPO E0VOI000TNYEVO
Service Remington.

Mavta va eENéyXETE OTL N TAON TOU PEUUATOC TTOU B XPNOIUOTIOICETE GUUTIITTEL ME TV
TAON TIOL AVaypAEeTal 0Tn povada mpotol BANeTe To PUCHA TNG GUOKELNG 0TV TIPIla

TOU PEVHATOG,.



EAAHNIKH

+ Mnv TuhiyeTte To KaAwSIo yOpw amod T povada. EAéyxeTe To KaAWSI0 TAKTIKA
yla onpadia eBopdc.

+ Mnv XpNOIUOTIOLEITE TN CUCKEUN £QOOOV Exel uTTooTel PAAPN 1} SuoAeiToupyei.

. Mnv a@riveTe omol08ATOTE TURUA TNG CUCKEUNG va €POEL OE EMAPH HIE TO TPOCWTTIO, TOV
auyéva 1} To 6€ppia Tou Ke@aiov.

. AlaTNPAOTE TNV GUESN POT AEPA LAKPLA armd Ta HATIA A AANEG evaioBnTeg
TIEPIOKEG.

. Katd tn xprion, ¢povTioTte WoTe va un epd&ouv Ta miéypata el06dou kat e§650u pe
omolovSNTOTE TPOTO, SI6TIKATI TETOLo Ba 08Ny TEL TNV aUTOpATN Stakomh
Aertoupyiag TnG ouokeunc. EGv oupfei auto, amevepyomoloTe Tn GUOKEUN Kal AQrOTE
TNV Va KPUWOEL.

. Mnv a@rVeTe TN GUGKELT QVETITAPNTN 6Tav To BUoHA TG givat oTnv Tpila.

+ Mnv aKoupmaTe T CUCKEUT KATW 600 PPioKeTal OE AelToupyia.

. Mnv TomoBeTEiTE TN GUOKEUN TTAVW OE UYACUATIVEC ETTIPAVELEG.

. Mn xpnotpomoleite GANa E§aPTANATA EKTOG OO AUTA TIOU GAC TTPOUNOEVOUE EELC.

. AuTi n cuokeur Sev mpoopileTal yla EPMOPIKN XPRoN 1} XPON OE KOPUWTHPIO.

MEPH

1. E§wtepikd méypa pe mponypévn 8. M\aty OTOMIO OTEYVWUATOC
KEPAUIKN EMOTPWON 9. Ouoolva

2. Awobntipag StyleAdapt

3. 086vn evdeiewv Xelpotripia:

4. ‘Evbein StyleAdapt O Alakdmng evepyomoinong/

5. ATOOTIOEVO TTOW TAEYUA QEPITHOU, amevepyomnoinong
€UKONO 0TOV KaBapIopo Q' Koupni StyleAdapt

6. Aykiotpo oTepéwonc/Ymodoxr eUAaéng @&  Koupni emhoyng Tax0tntag

KaAwdiou #  Kouuni evepyomoinong/amnevepyomnoinong
7. Nemtd e€aptnua xteviopatog YuxpAc PG
OAHTFIEZ XPHXZIHZ

+ NoUoTe Ta paANIA 0aG ME GAUTOUAV Kal HANAKTIKY KpEua OwE KAVETE OUVABWC.

. YKOUTIOTE Ta HAANIA 0OG ME MO TIETOETA Kl XTEVIOTE Ta.

« Taompét HOAWV TTIEPIEXOUV EUPAEKTO UNIKO — MNV TA XPNOIUOTIOLEITE KATA
™ XPAoN TNG CUOKEVAG.

. MPOCAPTAOTE TN PUOOUVA / TOUG GUYKEVTPWTEC, TOMTOBETWVTAC TA OTO MTPOCTIVO
UEPOC TOU 0ECOUAP Kal OTPEPOVTAG Ta TTpo¢ Ta Se€id yia va acgalioouv (EIK. A).
Npooéte dTav To KAvVETE KABWE T 0TOMIA prTopEi va (eaTabouv Katd Tn Xpron.
YYMBOYAH: To mAtnpa Tou KOUUMou YUxprG PUTAG yia Aiya SeuTePOAENTa TPV amd
™V agaipeon Twv e§apTNUATWY, umopei va BonBrioel oTn peiwon Tng Beppokpaaciag
TOUG,.




EAAHNIKH

1.

SuvSéaTe T cuaKeur oTnv Tpida.

2. Impwte Tov Siakomtn on/off (O) yia evepyomoinon.

Nertoupyia StyleAdapt

1. 'OTav EVEPYOTIOINOETE TO GEGOUAP Yla TTPWTN Popd, AUT6 Ba PpiokeTal o Aettoupyia
StyleAdapt. H évdein StyleAdapt mavw otn Aapr tou oecoudp Ba meplotpépetat (EIK.
B) kai To Quick Dry Ba epgaviletat otnv 086vn.

2. Em\é€te v emBupuntr Aettoupyia xpnotpomotwvTag to koupmi Q. Me kaBe matnpa
TOU KoupmmoU emAéyeTal pia S1apopeTikr Agrtoupyia. H Aettoupyia epgpaviletat oty
00évn:

Nertovpyia " . . .
StyleAdapt Xprion yia: ZuvioTwpevo aeooudp
Diffuse Alqmpnon Touguotkoy Quoouva

OXHATOG TNG MTOUKAAG
Style Aeiavon kat poppdplopa NemTo €€ApTN A XTEVIOUATOG
Quick Dry priyopo otéyvwpa MAaty 0TOUIO OTEYVWHATOC

3. EmMé€te Tnv emBupunTh TaxUTNTa aépa XPnoIUOToLVTAG TO KOUT mMAOYNG
taxutntag (@8). Ta turpata mou avaBouv otny 006vn Seixvouv Ty emAeyuévn
Tax0TNTa aépa:

PUBuIoN Tayvtnta

K\ XaunAo

D HUNAOG

fj Meoaio

~”

0 e
~ YnAdq

4. Katd tn Sidpkeia Tou xteviopatog, n éveiln StyleAdapt 6a mepiotpépetat (€ik. B)

umodelkvOoVTag AT TO 0ECOVAP «Mabaiver Ta MOANA 6ag Kal TPoCappuoleL T
Beppokpaaia Tou aépa og éva enimedo BeppdTNTAC TPOCAPHOCHEVO Yia 0GG. Ot
Beppokpactakéc alayég Sev eugavifovtal atny 006vn evdeifewv, ald oupBaivouv
TOXEWE KAl AUTOHATA KATA Tr SIAPKELD TOU XTEVIOUATOG.

Xepokivntn Aettoupyia

1.

Mo tnv mapdkapyn g Aertoupyiag StyleAdapt kai Tn Xprion wg £Vog TUTTKOU 0E0OUAP,
natiote 1o koupri Q) HEPIKEC POPEC EwC 6TOL 0TV 0BGVN Va upavioTei To Manual
Katn évdeign StyleAdapt va ofrioel. ZnpewveTal 6T 0N Xelpokivntn Aetoupyia, To
oeooudp Sev «pabaive mAéov Ta HaANA oag kat Sev mpocappolel Tn BeppotnTa.



EAAHNIKH

2. EmAé€te Tnv emBupunTr pUBUION BEpPOTNTAC KAl TAXUTNTAC XPNOIULOTIOIWVTAG TO
Kouun{ emAoyi¢ TaxunTag (@@). Ta Tuhuata mou avaBouv oty 086vn Seiyvouv Tnv

emAeypévn puBpion.
P0OBuion Taxotntra/@eppoTnta

f j Xapni TaxutnTa / Xapnhg
S BeppdTnTa

f ﬁ Meoaia taxutnta / Meoaia
N7 BepudTnTa

( j YYnAi tax0tnTa / YYnhn
N Bepuotnta

3. Tava evepyomoifjoeTe Eava T Aettoupyia StyleAdapt, matrote To koupmi Q éwc 6Tou
pia amo Tig Aertoupyieg StyleAdapt va emeyei kai n évdei€n StyleAdapt va avdyel. To
ogooudp Twpa Ba «pabaivel Ta parid oag kat Ba mpooapuolel Eavad tn Beppotnta.

4. Metan xpnon, cUPETE To Koupi (O) yia va ameVEQYOTIOIOETE TO GECOUAP Kal EMeElTa
anoouvdéoTe To amd T mpila.

Yuxpn pummi

Mo va opudpeTe Ta HaANIG 0aG e KPUO aéPa, IATHOTE TAPATETAMEVA TA KOUTT 3¢ evid Ta

OTEYVWVETE.

Neitoupyia pvijpng

Kd&Be popd mou xpnaotpomoleite To cEcoudp, auto Ba pubpileTal amd uovo Tov oty

TeheuTaia AelToupyia Kal TaxuTnTa MoU XENOIHoToIRoaTE.

ZYMBOYAEX

. MNa va dnpioupynoeTe Aeio GTUA Kal OX1Ha, XPNOIULOTOINOTE TO AenTo e€dpTnua
XTEVIOUATOG Kal pia 6TpoyYulrj Bolptoa paANwv (Sev oupmephapBdveTar), Kata tn
SIAPKELD TOU OTEYVWHATOG,

. MNa ypriyopo oTéyvwpa, XPNOIHOTIOOTE TNV UYNAGTEPN PUBHION TaXUTNTAG KAl TO
TAQTU OTOUIO OTEYVWUATOG,

. Mpokelpévou ot PHImoUKAEC 0ag va S1aTnpouy TEPIOGOTEPO TO PUOIKO TOUG OXI A,
XPNOIHOTIOINOTE TN XAUNAGTEPN PUBION TaXUTNTAG KAl TN GUOOUVA. TUPIOTE TO KEGAAL
TIPOG Ta KATW Kal TOMOBETAHOTE amald Ta palALd 6ag uéoa 0To OTOIO TN puoolvag,
TIEPIOTPEPOVTAG ENAPPWE TO 0ECOUAP KABWS POPUAPETE.

. Na dnpiovpyia mpooBeTou Gykou oTIG PileC TwV HAANIWY, KPATAOTE TO KEYAAL 6pBIo Kal
ToMoBETHOTE TN PUOOUVA BTNV KOPUPH TOU KEQaMoU. MepIoTpéPTe amald To oecoudp
EMTPEMOVTAG OTIC TPOEEOXEC TNG PUOOUVAG VA KAVOLV AN HacAl 0To EMAVW PEPOG
TOU KEPAAIOU 0ag, TPOTEXOVTAG OPWE VA UNV TO KAYETE. XTEYVWOTE ArmAd 0T XapunAn
pUBuION TaxUTNTAG.




EAAHNIKH

. MPOZOXH: Mn xenOIHOTIOLETE TN YUCOUVA GTNY LPNAGTEPN XEIPOKIVNTN PUBHION
Bepuotnrac.

AMOOHKEYZH, KAOAPIZMOXZ KAI XYNTHPHXH

Na a@iVETE TN GUCKELT) Va KPUWOEL TPOTOU TNV KaBapioete Iy Tnv amoBnkevoete.

. Mo tn Slatpnon NG PéyLoTNG amdSoang Tou MPOIGVTOG KAl TNV EMUAKUVON TNG
S1apkelag {wn¢ Tou POTEP, Eival CNUAVTIKO VA AQAIPEITE TAKTIKA TIC OKOVEG KAl TOUG
pumoug amo To MAéypa Tou GiATpou aépa.

« Agaipéote To méypa onwe ameikoviCetat (EIK. C), kaBapioTe pe éva mavi ) pia padakn
Bouptoa kat katomv TomoBeTHOTE TO avd.

MPOZXTAZIA ANO YNEPOEPMANZH

Y& mepinTwon umepBépUavong, n GUOKEULT UMTOPEL VA OTAUATHOEL amPoadOKNTaA ) va apxioel
va GuOd KpUo aépa. YmepBéppavan ouvriBuwg mpokaeitat améd pmhokapiopévn ypilia
@iNtpo. Edv oupBei auto, amoouvS£oTe apéowg T cUoKeLr amod Ty mpila Kat avatpégte
otnv evotnta KAGAPIIMOZ KAl ZYNTHPHEH yia va kaBapioete T ypilia / 1o giktpo. Edv n
unepOéppavon e§akohoubei apou To KAVETE AUTY, CTAPATHOTE VA XPNOIUOTIOLEITE T
ouokeun kat ameuBuvOeite otnv Ymoothpi&n Mehatwv.

ANAKYKAQZH

Ma v amoguyn mpoBAnpdtwy oto mepiBarov Kat Tnv vyeia Aoyw
E E emPBAABWY OUCIWY, Ol CUCKEVEG KAl Ol EMaVAQOPTI{OHEVES KAl 1N

£Mava@opTI(OMEVEG UTTATAPIES TTOU EMONUAIVOVTAL UE KATIOLO aTd

BN quTa Ta 0UPBOAG, SEV IPETEL VO AMOPPITITOVTAL JE TA KOWVA OIKIOKA
amoppippata. Na amoppinTeTe mAvTa TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEUEG Kal, 6TTou XpeldleTal, TIG Emava@opTICOHEVES Kal Hn
EMAVaQOPTI(OHEVES PMaTapieS, o€ KATAANAO, Emionpo onpeio
oUNOYAC/avakOKAwoNG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo. OPOZORILO: Ta
naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, Ce so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, Ce niso starejSi
0d 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

& Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.

« (e napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi odklopite, saj blizina vode
predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena.

« Zadodatno zascito priporocamo, da vgradite v elektricni tokokrog
zemljosticno zascitno stikalo (RCD) z nazivnim prozilnim tokom, ki ne presega
30 mA. Za nasvet se obmite na elektroinstalaterja.

- (esse poskodue prikljucni kabel te enote, napravo takoj prenehajte uporabljati

v

zamenjavo, da preprecite nevarnost.

Pred prikljucitvijo naprave na elektri¢cno omrezje se vedno prepricajte, da napetost, ki
jo uporabljate, ustreza napetosti, ki je navedena na napravi.

Kabla ne ovijajte okoli naprave. Redno ga pregledujte, ¢e kaze znake poskodb.
Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovana ali ne deluje pravilno.

Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasis¢a.

Pazite, da neposredni zracni tok ne pride v stik z o¢mi in drugimi ob¢utljivimi obmogji.
Pri uporabi poskrbite, da se vhodna in izhodna mreZica ne zamasita, saj to povzroci
samodejno ustavitev enote.

Ce se to zgodi, napravo izklopite in pustite, da se ohladi.




SLOVENSCINA

. Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

+  Vklju¢ene naprave ne odlagajte.

. Naprave ne postavljajte na mehko pohistvo.

. Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.
«  Tanaprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

DELI
1. Izhodna resetka z napredno kerami¢no 8. Siroki koncentrator za suienje
prevleko 9. Difuzor
2. Senzor StyleAdapt
3. Zaslon Upravljalni elementi:
4. Indikator StyleAdapt & Stikalo za vklop/izklop
5. Odstranljiva zadnja mreZica za preprosto ) Gumb StyleAdapt
giscenje & Gumb za izbiro hitrosti
6. Zanka/shranjevanje kabla #  Gumb za vklop/izklop funkcije Hladen pis

7. Tanek koncentrator za oblikovanje

NAVODILA ZA UPORABO

. Lase operite in obdelajte z balzamom na obicajen nacin.

« Odvecno vlago posusite z brisaco in precesite.

+  Priila za lase vsebujejo vnetljive snovi - ne uporabljajte jih med uporabo aparata.

. Prikljucite difuzor/koncentratorje tako, da jih pritrdite na sprednji del susilnika za lase
in zavrtite v smeri urinega kazalca (slika A). Med tem bodite pazljivi, saj se nastavki med
uporabo segrejejo. NASVET: Ce nekaj sekund drzite gumb za hladen pi§, preden
odstranite dodatke, lahko zmanjsate njihovo temperaturo.

1. Prikljucite napravo.

2. Zavklop potisnite stikalo za vklop/izklop (O).

StyleAdapt nacin

1. Ob prvem vklopu bo susilnik v nacinu StyleAdapt. Pokazatelj StyleAdapt na rocaju
susilnika se obraca (sl. B) in na zaslonu je prikazano Quick Dry.

2. Zgumbom Q izberite zeleni nacin. Z vsakim pritiskom na gumb izberete drug nacin.

Nacin bo prikazan na zaslonu:

StyleAdapt nacin Uporabite za: Priporocena dodatna
oprema
Diffuse Ohranjanje naravne oblike Difuzor
kodrov
N . ’ Tanek koncentrator za
Style Glajenje in oblikovanje oblikovanje




SLOVENSCINA

Priporocena dodatna
oprema

StyleAdapt nacin Uporabite za:

Quick Dry Hitro susenje Siroki koncentrator za susenje

3. Zgumbom zaizbiro hitrosti (@) izberite Zeleno hitrost zraka. Segmenti, osvetljeni na
zaslonu, bodo prikazali izbrano hitrost zraka:

Nastavitev Hitrost

fﬁ Nizko
X~
K\ Srednje

N

I’\I Visoko
N

4. Po oblikovanju se pokazatelj StyleAdapt obraca (sl B) kar nakazuje, da se susilnik
seznanja z vasimi lasmi in prilagaja temperaturo plosce na toploto, ki je prilagojena
vam. Temperaturne spremembe se ne prikazejo na zaslonu, temvec se med
oblikovanjem dogajajo samodejno in hitro.

Rocni nacin

1. Zapremostitev nacina StyleAdapt in uporabo kot standardni susilnik, veckrat pritisnite
gumb @, dokler na zaslonu ni prikazano Manual in pokazatelj StyleAdapt se izklopi.
Upostevajte, da v ro¢nem nacinu vas susilnik ne bo ve¢ preuceval vasih las in prilagajal
toplote.

2. Zgumbom za izbiro hitrosti (@) izberite Zeleno hitrost temperature in zraka. Segmenti,
osvetljeni na zaslonu, bodo prikazali izbrano nastavitev.

Nastavitev Hitrost/toplota

Nizka hitrost/nizka toplota

Srednja hitrost / srednja toplota

O

Visoka hitrost / velika toplota

3. Zaponovni vklop nacina StyleAdapt pritiskajte gumb Q, dokler ni izbran eden izmed
nacinov StyleAdapt, in sveti pokazatelj StyleAdapt. Vas susilnik se bo zdaj ucil o vasih
laseh in znova prilagodil toploto.

4. Pouporabi zdrsnite gumb () za izklop in susilnik locite iz napajanja.




SLOVENSCINA

Hladen pis
Za utrjevanije pri¢eske s hladnim zrakom, med susenjem pritisnite in zadrzite gumb 3 .
Pomnilniska funkcija

Pri vsaki uporabi susilnika, se bo le-ta samodejno nastavil na zadnji uporabljeni nacin in
hitrost.

NASVETI

.« Cezelite ustvariti gladke priceske in oblike, med susenjem uporabite tanek
koncentrator za oblikovanje in okroglo krtaco za lase (ni prilozena).

+  Zahitro susenje uporabite najvisjo nastavitev hitrosti in Sirok koncentrator za susenje.

«  Zalazje ohranjanje naravnih oblik kodrov uporabite nastavitev najnizje hitrosti in
difuzor. Obrnite glavo na glavo in nezno polozite lase v nastavek difuzorja, medtem ko
susilnik rahlo vrtite.

. Ce Zelite ustvariti dodaten volumen pri koreninah las, drite glavo pokonci in nastavite
difuzor na vrh glave. Nezno zavrtite susilec, tako da konice difuzorja nezno masirajo
lasisce, pri cemer pazite, da ne opecete lasis¢a. Nezno posusite na nastavitvi za nizko
hitrost.

. POZOR: Ne uporabljajte difuzorja pri najvisji rocni nastavitvi toplote.

SHRANJEVANJE, CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred c¢is¢enjem in shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi.

+  Zaohranitev najboljSega delovanja in podaljanje Zivljenjske dobe motorja morate
redno odstranjevati prah in umazanijo iz mreZice za filtriranje zraka.

+ Mrezico odstranite, kot je prikazano (slika C), ocistite s krpo ali mehko $¢etko in jo nato
ponovno namestite.

ZASCITA PROTI PREGREVANJU

V primeru pregrevanja se lahko naprava nepri¢akovano zaustavi ali za¢ne pihati hladen zrak.
Pregrevanje je obi¢ajno posledica blokirane mreze/filtra. Ce se to zgodi, takoj odklopite

napravo in si poglejte CISCENJE IN VZDRZEVANJE, da o¢istite mrezo/filter. Ce se po tem
pregrevanje nadaljuje, prenehajte uporabljati napravo in se obrnite na sluzbo za stranke.




SLOVENSCINA

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi
naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh
—

simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne
odpadke. Elektricne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in
navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ° proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe. UPOZORENJE: Ovaj
uredaj je vruc. Uvijek drzite van dosega djece.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i 0sobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima i osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrZavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i
kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

& Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika il
drugih posuda s vodom.

« Kad se uredaj koristi u kupaonic, izvucite utikac iz uticnice poslije uporabe, jer
blizina vode predstavlja opasnost Cak i kad je uredaj iskljuceno.

« Usvrhu dodatne zatite preporuca se postavljanje zastitne strujne sklopke
(RCD) s preostalom nazivnom radnom strujom koja ne prelazi 30 mA.
Obratite se elekiriaru za savjet.

« Ako dode do oStecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i vratite
uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili zamjenu kako bi
se izbjegla opasnost.

Prije nego sto ukopcate kabel u elektri¢nu uti¢nicu, uvijek provjerite da napon koji se
koristi odgovara naponu koji je naveden na jedinici.

Nemojte namatati kabel oko uredaja. Redovito provjeravajte postoje li bilo kakvi
znakovi ostecenja kabela.

Nemoijte koristiti uredaj ako je otecen ili neispravan.

Ne dozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vrat ili tjieme.

Ne usmjeravajte direktan protok zraka prema ocima ili drugim osjetljivim mjestima.



HRVATSKI JEZIK

Za vrijeme uporabe pazite da ulazne i izlazne resetke ne budu blokirane, jer ¢e zbog
toga uredaj automatski prestati raditi. Ako se to dogodi, iskljucite uredaj i dopustite da
se ohladi.

Uvjerite se da na ulaznoj resetki nema zapreka kao $to su nakupine prasine, kose, itd.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukljucen u struju.

Nemojte poloZiti uredaj dok je ukljucen.

Ne stavljajte uredaj na mekani dio pokucstva.

Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

DIJELOVI
1. lzlazna redetka sa slojem poboljsane 8. Siroki koncentrator za suienje
keramike 9. Difuzor
2. StyleAdapt senzor
3. Zaslon Regulatori:
4. StyleAdapt indikator & Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
5. Odvojiva straznja resetka za jednostavno € StyleAdapt gumb
Ciscenje & Gumb za odabir brzine
6. Kukica za vjesanje/spremanje kabela #  Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
7. Uski koncentrator za oblikovanje hladnog mlaza zraka
UPUTE ZA UPORABU

1.
2.

Rutinski operite kosu Samponom i regeneratorom.

Obrisite ru¢nikom kosu i pocesljajte kako bi iscijedili visak vode.

Lakovi za kosu sadrze zapaljivi materijal - ne rabite ih dok koristite uredaj.

Postavite difuzor / koncentratore tako $to cete ih namjestiti na prednji dio susila i
okrenuti u smjeru kazaljke na satu kako biste ga zakljucali (SL. A). Pazite kad to radite
jer nastavci mogu postati vruci tijekom uporabe. SAVJET: Drzite gumb za hladni mlaz
zraka pritisnutim nekoliko sekundi prije nego sto uklonite dodatnu opremu; tako cete
smanjiti njihovu temperaturu.

Ukljucite proizvod u strujnu mrezu.

Za ukljucenje, kliznim pokretom pomaknite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (O).

StyleAdapt nacin rada

1.

2.

Kad prvi put ukljucite susilo, on ¢e biti na StyleAdapt nacinu rada. StyleAdapt indikator
na rucki susila ce se okretati (SL. B) i na zaslonu ce se prikazati natpis Quick Dry.
Odaberite Zeljeni nacin rada koristec¢i gumb €. Svakim pritiskom na gumb odabira se
razli¢iti nacin rada. Nacin rada bit ¢e prikazan na zaslonu:
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StyleAdapt nacin Uporaba: Preporucena dodatna
rada oprema
Diffuse Odrzvavanje prirodnog oblika Difuzor
kovrce
Style Ravnanje i oblikovanje USk.' koncgntrator z
oblikovanje
Quick Dry Brzo susenje Siroki koncentrator za su3enje
3. Odaberite Zeljenu brzinu zraka uporabom gumba za odabir brzine (@2). Osvijetljeni
segmenti na zaslonu prikazivat ¢e odabranu brzinu zraka:
Postavka Brzina
K\ Niska
X
L) | srean
~ rednje
l"l Visoko
7
4. Tijekom oblikovanja, StyleAdapt indikator ce se okretati (SI. B) pokazujuci da susilo

proucava Vasu kosu i prilagodava temperaturu zraka na personaliziranu temperaturu.
Ove promjene temperature nisu prikazane na zaslonu, vec se vrie brzo i automatski

tijekom oblikovanja.

Ruc¢ni nacin rada
Za zaobilazenje StyleAdapt nacina rada i za uporabu susila za kosu na standardni nacin,

1.

pritisnite gumb © nekoliko puta dok se na zaslonu ne pojavi natpis Manual i dok se
StyleAdapt indikator ne ugasi. Obratite paznju da ako koristite susilo na ru¢ni nacin

rada, ono vise nece proucavati Vasu kosu i prilagodavati toplinu.

Odaberite Zeljenu toplinu i brzinu pomo¢u gumba za odabir brzine (@2). Osvijetljeni

segmenti na zaslonu prikazivat ¢e odabranu postavku.

Postavka Brzina/Toplina

0

Niska brzina/niska toplina

®)

Srednja brzina/srednja toplina
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Postavka Brzina/Toplina

O Velika brzina/velika toplina

3. Zaponovno aktiviranje StyleAdapt nacina rada pritisnite gumb ) do se ne odabere
jedan od StyleAdapt nacina rada i dok se StyleAdapt indikator ne osvijetli. Susilo ¢e sad
ponovno proucavati Vasu kosu i prilagodavati toplinu.

4. Nakon uporabe, kliznim pokretom pomjerite gumb (&) na polozaj za iskljucenje, te
izvucite utikac susila iz uticnice elektri¢ne struje.

Hladni mlaz zraka
Kako biste dobili postavku s hladnim zrakom, dok susite kosu, pritisnite i drzite pritisnutim
prema dolje gumb 3.

Funkcija memorije
Svaki put kad koristite susilo, ono ¢e se automatski postaviti na posljednji koristeni nacin
rada i brzinu.

SAVIJETI

«  Zaravnu kosu i oblikovanje tokom susenja koristite uski koncentrator za oblikovanje i
okruglu cetku (nije dio opreme).

«  Zabrzo susenje koristite postavku najvece brzine i Siroki koncentrator za susenje.

+  Zaodrzavanje prirodnog oblika Vasih kovrci, koristite postavku najmanje brzine i
difuzor. Okrenite glavu naopako i njezno stavite kosu u difuzor, lagano okrecuci susilo
dok oblikujete frizuru.

+  Zastvaranje dodatnog volumena pri korijenu kose, drzite glavu uspravno i postavite
difuzor naspram tjemena. Lagano okrecite susilo omogucujuci prstima susila da njezno
masiraju vlasiste pazeci da ga ne opecete. Kosu susite njezno na niskoj postavci brzine.

« OPREZ: Nemojte koristiti difuzor s ru¢no postavljenim najvisim stupnjem topline.

CUVANJE, CISCENJE | ODRZAVANJE

Ostavite da se uredaj ohladi prije ¢iS¢enja i pohranjivanja.

+  Zaodrzavanje najvise ucinkovitosti i za dugotrajni Zivotni vijek motora, vazno je sa
straznje reSetke redovito uklanjati prasinu i necistocu.

. Uklonite resetku kao $to je prikazano (SL. C), ocistite je krpom ili mekom cetkom, te je
vratite na mjesto.
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ZASTITA OD PREGRIJAVANJA

U slucaju pregrijavanja, uredaj se moze neocekivano zaustaviti ili poceti puhati hladan zrak.
Pregrijavanje je obi¢no uzrokovano zacepljenom resetkom/filtrom. Ako se to dogodi,
odmah izvucite utika¢ iz uti¢nice za napajanje i pogledajte odjeljak CUVANJE, CISCENJE |
ODRZAVANJEkako biste o¢istili resetku/filtar. Ako, po zavrsetku ¢is¢enja, ponovo dolazi do
pregrijavanja, prekinite uporabu uredaja i obratite se Sluzbi za korisnike.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
E E supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od

ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je

primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Zahvaljujemo vam na kupovini novog Remington® proizvoda. Molimo vas da pazljivo
procitate ova uputstva i da ih sacuvate na sigurnom mestu. Uklonite svu ambalazu pre
upotrebe. UPOZORENJE! Ovaj aparat je vru¢. Drzite van domasaja dece.

VAZNE MERE BEZBEDNOSTI

« Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i 0sobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili rade po uputstvima i ako shvataju
ukljucene opasnosti. Deca ne smeju da se igraju aparatom. Ciscenje i
odrZavanje ne smeju da vrse deca, osim ako nisu starija od 8 godina i pod
nadzorom. DrZite aparat i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.

& Nemojte koristiti ovaj aparat u blizini kada, tuseva ili umivaonika li drugin
posuda sa vodom.

« Kada se aparat koristi u kupatilu, iskopcajte ga nakon upotrebe, obzirom da
blizina vode predstavlja opasnost ¢ak i kada je aparat iskljucen.

+ Kao dodatna zastita, u elektricnom krugu kupatila preporucuje se postavijanje
zastitne strujne sklopke (RCD) sa preostalom nazivnom radnom strujom koja
ne prelazi 30 mA. Obratite se elekiriCaru za savet.

« Ako se kabl ove jedinice osteti, odmah prekinite upotrebu i vratite aparat u
najblizi ovlasceni Remington servis na popravku ili zamenu da bi se izbegla
0pasnost.

Pre nego $to prikljucite aparat u uti¢nicu elektri¢ne struje uverite se da napon koji se
koristi odgovara naponu navedenom na jedinici.

Ne usmeravajte direktan mlaz vazduha na o¢iili druga osetljiva podru¢ja.

Nemojte dozvoliti da bilo koji deo aparata dodirne lice, vrat ili kozu glave.

Zavreme upotrebe, vodite racuna da ulazne i izlazne resetke nisu blokirane na bilo koji
nacin, jer ce to uzrokovati automatsko zaustavljanje jedinice. Ako se to desi, iskljucite
jedinicu i ostavite je da se ohladi.

Drzite utikac i kabl daleko od zagrejanih povrsina.

Nemojte ostavljati aparat bez nadzora dok je ukljucen u uti¢nicu.

Ne stavljajte aparat na bilo kakav mekani deo namestaja.

Nemojte koristiti nastavke drugih proizvodaca.

Nemojte poloziti aparat dok je ukljucen.
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. Nemojte uvrtati ili savijati kabl ili ga namotavati oko aparata.

. Ne koristite aparat ako je ostecen ili neispravan.

. Redovno proveravajte da li postoje bilo kakvi znaci ostecenja kabla.

« Ovaj aparat nije namenjen za komercijalnu ili profesionalnu upotrebu.

DELOVI
1. Izlazna reSetka sa naprednom 9. Difuzor
kerami¢kom oblogom
2. StyleAdapt senzor Kontrole:
3. Ekran & Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
4. StyleAdapt indikator O StyleAdapt dugme
5. Uklonjiva zadnja redetka za lak3e cis¢enje @@ Dugme za biranje brzine
6. Alka za kacenje/odlaganje kabla #  Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
7. Koncentrator za ravno stilizovanje hladnog izduvavanja
8. Siroki koncentrator

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

«  Operite kosu Samponom i nanesite regenerator kao obicno.

. Peskirom upijte visak vlage i rascesljajte kosu.

. Lakovi za kosu sadrze zapaljivi materijal - nemojte ih koristiti dok koristite ovaj aparat.

. Namestite nastavke na prednji deo fena, i zatim ih okrenite u smeru kazaljke na satu da
biste ih zakljucali u mestu (SL. A). Pazite dok to radite jer nastavci mogu da postanu
vruci tokom upotrebe. SAVET: Drzanje dugmeta za hladan vazduh nekoliko sekundi
pre skidanja dodataka moze pomoci u smanjenju njihove temperature.

1. Prikljucite proizvod u mrezno napajanje.

2. Kliznim pokretom pomerite prekidac u polozaj za ukljucivanje.

StyleAdapt rezim

1. Kada se uklju¢i, fen ¢e biti u StyleAdapt rezimu. StyleAdapt indikator na rucki fena ¢e
rotirati (sl. B) a na displeju ce se prikazati Quick Dry.

2. lzaberite Zeljeni rezim pomoc¢u dugmeta . Svaki pritisak na dugme ce izabrati drugi
rezim. Rezim ce biti prikazan na displeju:

StyleAdapt rezim Namena: Preporuceni dodatak

Zadrzavanje prirodnog

Diffuse oblika vasih lokni

Difuzor

Koncentrator za ravno

Style Ispravljanje i oblikovanje stilizovanje

Quick Dry Brzo susenje Siroki koncentrator
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3. Odaberite Zeljenu brzinu vazduha i brzine pomo¢u dugmeta za biranje brzine (@2).
Osvetljeni segmenti na displeju ¢e prikazati izabranu brzinu vazduha:

Podesavanje | Brzina

Kﬁ Niska
X
fﬁ Srednje

N

rﬁ Visoko
~

4. Tokom oblikovanja StyleAdapt indikator ce rotirati (SL. B) pokazujuci da fen uci o vasoj
kosi i prilagodava temperaturu vazduha na toplotu koja je personalizovana za vas.
Promene temperature se ne prikazuju na displeju ali se desavaju brzo i automatski
tokom oblikovanja.

Manuelni rezim

1. Dabiste ponistili StyleAdapt rezim i koristili standardni fen, nekoliko puta pritisnite
dugme © dok displej ne pokaze Manual i indikator StyleAdapt se ne iskljuci. Imajte na
umu da u manuelnom rezimu, fen vise nece uciti o vasoj kosi i prilagodavati toplotu.

2. Odaberite Zeljenu postavku toplote i brzine pomo¢u dugmeta za biranje brzine (@8).
Osvetljeni segmenti na displeju ce prikazati izabranu postavku.

Podesavanje | Brzina/toplota

Mala brzina/nizak nivo toplote

Srednja brzina/srednji nivo toplote

CRI

Velika brzina/veliki nivo toplote

3. Da biste ponovo aktivirali StyleAdapt rezim, pritisnite dugme © dok se ne izabere
jedan od StyleAdapt rezima i StyleAdapt indikator ne poc¢ne da svetli. Vas fen ce
ponovo uciti i prilagodavati toplotu.

4. Nakon upotrebe, pomerite dugme () da biste ga iskljuili i iskop¢ajte ga.

Hladno izduvavanje

Da biste vrsili oblikovanje hladnim vazduhom, pritisnite i drzite dugme $# u toku susenja.
Funkcija memorije

Svaki put kada koristite fen, on ¢e se automatski podesiti na poslednji rezim i brzinu na kojoj
je koriscen.




SRPSKI

SAVETI

«  Zakreiranje glatkih stilova i oblikovanje, koristite tokom susenja koncentrator za ravno
stilizovanje i okruglu cetku za kosu (nije ukljucena).

«  Zabrzo susenje koristite najvisu brzinu i Siroki koncentrator.

. Da biste odrzali prirodan oblik vasih lokni koristite najnizu brzinu i difuzor. Okrenite
glavu nadole, pazljivo postavite kosu u glavu difuzora i blago rotirajte fen dok
oblikujete frizuru.

«  Dabiste postigli dodatni volumen pri korenu kose, drZite glavu uspravno i postavite
difuzor na vrh glave. Blago rotirajte fen i omogucite da vrhovi difuzora nezno masiraju
kozu glave, vodeci racuna o tome da ne dode do opekotina. Susite nezno na postavci
male brzine.

« OPREZ: Difuzor nemojte koristiti sa ruénom postavkom za najve¢u toplotu.

ODLAGANJE,CISCENJE | ODRZAVANJE

Ostavite da se aparat ohladi pre ¢is¢enja i cuvanja.

. Da biste odrzali vrhunske performanse proizvoda i produzili Zivotni vek motora, vazno
je da redovno uklanjate prasinu i prljavstinu sa ulazne resetke.

+ Uklonite resetku kao $to je prikazano (SL. C), ocistite je krpom ili mekanom ¢etkom, a
zatim vratite na mesto.

ZASTITA OD PREGREJAVANJA

U slucaju pregrejavanja, aparat moze ili da se neocekivano zaustavi ili da po¢ne da ispusta
hladan vazduh. Pregrejavanje je obi¢no uzrokovano blokiranom resetkom/filterom. Ako se
to desi, odmah izvucite utika¢ aparata iz uti¢nice i pogledajte odeljak ODLAGANJE,CISCENJE
| ODRZAVANJE, da biste o¢istili resetku/filter. Ako i nakon ¢i¢enja dode do ponovnog
pregrejavanja, prestanite da koristite aparat i obratite se korisnickoj podrsci.

RECIKLAZA

Da bi se izbegle Stetne posledice na zivotnu sredinu i zdravlje zbog
Ef ﬁ opasnih supstanci, aparati i punjive i nepunjive baterije obelezeni

jednim od ovih simbola ne smeju se odlagati kao neklasifikovani
urbani otpad. Uvek odlozite elektri¢ne i elektronske proizvode i, gde je

primenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢cnom
mestu za sakupljanje/reciklazu.
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[lakyemo, Wwo npuabdany NpoAyKuito komnawii Remington®. YBaxHo npounTaiite

HaBefieHi IHCTPYKLi Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micui. Nepen BUKOPUCTaHHAM BUPOGY
3HIMITb BCi enemeHT nakysaHHA. MTOMEPEAMEHHA: npucrpiii rapaunii. 3aBxan
TpUMaiiTe No3a AOCAXKHICTIO AiTen.

BAXJINBI 3AXOAUN BE3MEKUN

+ BuKopyCTaHH# 3a3HaYeHOro NPUCTPOIO ATbMY BIKOM Bifl 8 POKiB, 0CoDaMM
3 00MEXeHMIA Qi3UHIIMY, CBHCOPHIMM 300 PO3YMOBIM MOXTIUBOCTAMM,
Opakom A0CBiAYy a00 3HaHb AONYCKAETHCA BIKIIOYHO 32 YMOBY IOAATKOBOTO
KOHTPOMIO 00 IHCTPYKTaXy i YCBIROMAEHHA NOBA3AHYX i3 TaKkiM
BIKOPUCTHHAM PU3VIKIB. Y XXOAHOMY Pa3i He 03BONAVTE AITAM rpaTuca 3
MPUCTPOEM. YVILLIEHHA Ta TeXHiUHe 00CNYroBYBAHHA LbOrO MPUCTPOI MOXe
3AICHIOBATICA AITbMM BUKITIOUHO 32 YMOBM JOCATHEHHS HUMY 8-DIUHOr0
BIKY Ta KOHTPOMI0 3 00Ky OaTbkiB. 30epiraiite npyucTpiii Ta kabenb A0 Hboro
11033 30HOK JOCAXHOCTI AiTeit MonozLLe 8 pokiB.

& Monepepxentia. He BIKopUCTOBYiiTe Lieit MpUCTDiit NGAM3y BaK, Aywis,
OaceiiHiB Ta iHLLIUX Pe3epByapiB i3 BOAOK.

« Y pa3i BUKOPYCTaHHA NPUCTPOI0 Y BaHHIli KiMHaTi /ioro Tpeba Bi € aHyBaTH
BIJ] MepeXi XUBMEHHA 0APa3y X MiCNA BUKOPUCTAHHA, OCKINbKIA ONM3bKICTb
BOZM CTBOPIOE 3arP03y HABITb ANA BUMKHEHOTO (MPOTe He Bi€AHAHONO Bifl
MepexXi UBNeHHS) NpUCTpo0.

« LN 100aTKOBOTO 3aXMCTY PEKOMEHAYETbCA YCTaHOBUTH MIPUCTPIlA
andeperLiiioro 3axucty (RCD) 3 HOMIHANBHIM 3aNULLIKOBIM POOOYMM
CTpymOM He BuLe 30 MA. Y oMy pasi (i MPOKOHCYNbTYBATUCA i3
ENIEKTPUKOM.

+ Y pa3i NOLKOZXeHHA LUHYPa XMBNEHHA NPUCTPOID T HEraitHO MPUMMHUTH
BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOIO Ta MOBEPHYT 140r0 A0 Haiibmxuoro
ABTOPU30BAHOTO LeHTPy 00CyroByBaHA Remington® nd pemoHTy a6o
3aMiHI, 110D YHUKHYTI MOB'A3aHIAX 3arPo3.
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lMepen TMM AK NIAKNIYATA NPUCTPI JO PO3ETKI XNBNEHHSA, 3aBXAMN CNif NepesipaTu
BiiNOBIJHICTb HANPYr1 MepeXi 3HaYEeHHI0 Hanpyru, 3a3Ha4eHOMYy Ha MPUCTPOI.

He HamoTyiTe WHYP HaBKONO NPUCTPOI0. PerynapHo nepesipaiiTe WHYP Ha HaABHICTb
6yAb-AKNX O3HAK NMOLIKOMKEHHS.

He BMKOpNCTOBYIiTe NPUCTPI 3@ HAABHOCTI O3HAK MOLIKOAKEHHA ab0 HECMPaBHOCTI.
YHUKaliTe KOHTaKTYy AeTaneil NpucTpolo i3 06n1yyAMm, Wieio abo WKkipoio

ronosu.

YHUKaliTe HanpaBNeHHA NPAMOro NOBITPAHOTO NOTOKY /10 OYel Ta iHLWMUX

YYTAUBKX AINAHOK Tina.

MpoTArom BUKOPUCTaHHA HeoOXiAHO CNiaKyBaTw, WOG BXifHA Ta BUXiAHA PELiTKM He
6ynu 3acMmiyeHi; B iHWOMY BUMafKY NPUCTPiil aBBTOMAaTUYHO 3YMUHUTbL PO6OTY.

Y ubomy pasi cnify BUMKHY TV NPUCTPIN Ta JaT NOMY OXONOHYTH.

He 3anuwaiite npucTpii 6e3 HarnAgy, AKWO BiH Nif'€AHAHNIA O MePeXi KUBNEHHS.
He 3anuwaiite npucTpiit Ha 36epiraHHs, AKLO BiH YBIMKHEHMWIA.

He Knagite npucTpiii Ha M'aKi Mebi.

He BNKOPUCTOBYITE iHLIi HACAZKKW, OKPIM TKX, LLO BXOAATH A0 KOMMIEKTY NPUCTPOIO.
Lleit npucTpiit He Npu3HaueHo Ans KOMEePLiHOTO BUKOPUCTaHHA abo poboTn B
nepyKapHsx.

YACTUH

1. Pewitka BuxigHoro otsopy 3 8.  LLIMPOKNI KOHLEHTPATOP ANA CYLWIHHA
NOKPALLEHNM KepaMiYHIM MOKPUTTAM 9. [udysop

2. [Jlatunk StyleAdapt

3. [Awcnnei EnemeHTn KepyBaHHa:

4. Ingvkatop StyleAdapt & Bummkay

5. 3apHA peLwiTKa, o 3HIMa€eTbCA AnAa Q Kuonka StyleAdapt
Nerkoro ounLeHHA & KHonka Bubopy WengkocTi

6. [letenbka ana niggilysaHHa / %  KHorKa BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS nogavi
npuUcTocyBaHHA Ana dikcauii WHypa XONIOAHOTO NOBITPA

7. By3bKui1 KOHLEHTpATOP ANA YKNAAKN

IHCTPYKLLIA 3 EKCNNTYATALIT

BumuiiTe Ta NpoBeAiTb KOHANLIOHYBaHHA BONOCCA, AK BU Lie pobuTe 3a3B1yall.
MnbepiTb 3aNMLIKK BONOTY 33 AONOMOrOI0 PYLUHIKa Ta PO3YeLLiTb BOIOCCA.

Cnpei anA BONOCCA MICTATH Nerko3aMuncTi peyoBmHW. He BUKopucToByinTe ix
npoTArom 06pobKI Bonocca 3a 4ONOMOroio B1poby.

MprepHaiite andysop/KoHLEHTpaTOpK, NPUKPINMBLLK iX cniepepy deHa Ans Bonocca
Ta MOBEpPHYBLUY iX 33 FOAMHHIKOBOK CTPIIKOH, 11|06 3adikcyBaTh Ha MicLli (AnB. puc. A).
BynbTe 06epexHi NiA yac BUKOHaHHA LUX Ail, OCKINbKM HacaAK1 MOXYTb HarpiBaTuca B
npoueci ekcnnyatauii. MOPAJIA. AKwWo nepes 3HiMaHHAM akcecyapis ynpoaoBx
KiNbKOX CeKYH/, yTPUMYBaTI KHOMKY NOfa4i XONO[HOTO NOBITPA HATUCHYTOK, BOHN
WBM/LIE OXONOHYTb.




1.
2.
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MigKnoUiTh BUPI6 SO MEPEXi XKMBNEHHS.
[lns BKMloUeHHA Npunagy nepecyHbre Bummkay (O).

Pexum StyleAdapt

1.

Micna nepworo BMuKaHHA deH nepeige fo pexumy StyleAdapt. Ingnkatop StyleAdapt
Ha pyKoATLi peHa KpyTUTUMeTbCA (puc. B), a Ha Aucnnei 3'aBuTbca Hanne Quick Dry
(WBnpKe CywwiHHzA).

BubepiTb NoTPiGHMIA pexim 3a gonomoroio kronku K. Mig yac KOKHOTO HATUCKAHHA
KHOMKM 3MiHIOBaTUMeTbCA pexnm. HasBa pexumy BigobpaxaTumeTbca Ha gucnnei:

Pexum StyleAdapt | MpusHaueHHs PeKkomeHp0BaHMil akcecyap

Diffuse

36epexeHHA NPUPOAHOI

dopmu noKoHa Andysop

Style HapaHHa rnagkocTi 1 popmmn

By3bKuii KOHLeHTpaTOp ANA
yKnagkm

Quick Dry Ekcnpec-cywiHHa

Lnpokmit KoHUeHTpaTop ANA
CYWiHHA

BubepiTb NOTPi6HY WBMAKICTb NOBITPSA 3a AOMOMOTO KHOMKM BU6OPY WenakocTi (gd).
BubpaHa WauaKicTb NoBITPA Bi06pa3nTbCA 3a AONOMOroI0 CErMeHTIB AUCNES, WO
CBITUTUMYTbCA.

HanawrtyBanHa | LUBmakicTb

Hu3bkui

CepepHin

Bucoknit

S

Mig yac yknapaHHs iHaukaTop StyleAdapt kpyTutumeTbea (puc. B), nosHavatoun, wo
deH oTpumye iHpopMaLlito NPo BONOCCA Ta Perysioe TemnepaTypy noBiTpA cneLianbHoO
ANA BaC. 3MiHM TemMnepaTypy He BiA0OpaxaloTbCA Ha AMCTNET, BOHM 3[ilCHIO0TbCA
LWBMAKO il aBTOMATNYHO NPOTATOM YKNafaHHA.

PyuHnii pexxum

1.

LLlo6 ckacyBaTy pexum StyleAdapt i BuKopucTOBYBaTH BUPI6 AK CTaHAAPTHNI GeH,
HaTUCHITb KHonKyO KinbKa pasis, Wo6b Ha ancnnei 3'asuBcA Hanuc Manual (PyyHuin
pexum), a inankatop StyleAdapt BUMKHYBCA. 3BEPHITb yBary, Lo B pasi BUKOPUCTaHHA
deHa B pyyHOMY pexxumi BiH He OTpUMYE iHGOpMaLilo PO BOOCCA Ta He Perynioe
Temneparypy BifnOBiAHAM YNHOM.



YKPATHCbKA

2. Bubepitb NOTPiOHI HanaWTyBaHHA TemnepaTypu it LWBMAKOCTI 3@ ONOMOTOt0 KHOMKM
cenektopa WwenakocTi (@8). Bubpae HanawTyBaHHs Bifo6pasnTbcsa 3a JONOMOTOi0
CerMeHTIB ANCnes, WO CBITUTUMYTbCA.

HanawrtyBanHa | LBuakictb/Temnepatypa
(\ Hwn3bka WBmaKicTb / HU3bKa
S Temneparypa
fﬁ CepepfHs WBNAKICTb / cepenHa
N/ Temnepatypa
r\ Bucoka wewnakicTb / BUcoKa
N Temnepatypa

3. o6 3HoBy BBIMKHYTY pexium StyleAdapt, HaTuckaiite kHonky €, noku He 6yne
BNOPaHO OANH i3 pexumis StyleAdapt i He 3acBiTUTbCA iHAMKaTOp StyleAdapt. Micna
Lboro $eH 3HoBY byze 36MpaTu iHGopMaLlito NPo Ballie BONOCCA Ta PerynioBaTu
Temnepatypy BifnoBiAHNM YNHOM.

4. Ticna BUKOPWCTaHHA 3CyHbTe KHOMKY (O) 418 BUMUKAHHA, a NOTIM Bif'egHaliTe deH Big
mepexi.

Mopaua xonofHoro noBiTps

[lns yknagaHHs XONOAHUM MOBITPAM HATUCHITb Ta YTPUMYIATE KHOMKY 3 nif 4ac CywwiHHA.

DyHKUiA 3anam’ATOBYBaHHA
Mif Yac KOXKHOro BUKOPUCTaHHA GpeH aBTOMaTNYHO BCTAHOB/IOBATME OCTaHHii
3aCTOCOBaHUI PEXIM | OCTaHHIO 3aCTOCOBAHY LWBNAKICTb.

NMOPAOU

. LLlo6 HapaT BonoCCto rNaaKicTb i Gopmy Mif Yac CyLWiHHA, CKOPUCTANTECA BY3bKIM
KOHLIEHTPaTOPOM AR YKNafKM i OKPYT/IOH0 LWITKOK ANA BONOCCA (He BXOAUTb A0
KOMMNNeKTy).

. LL|o6 BUCYINTY BONOCCA WBUAKO, BUKOPUCTOBYIATE HAaNbiNbLLy WBUAKICTb i LUIMPOKMI
KOHLIEHTPATOP ANA CYLiHHA.

. LLlo6 36epertn nprpoaHy ¢opMmy NOKOHIB, BAKOPUCTOBYIATE HAIMEHLUY LWBUAKICTD i
Hacagky 3 andysopom. OnycTiTb ronoBy Ta 06epexxHo NOMICTiTb BONOCCA A0 Yalui
andy3opa, BogHouac nosoni noBepTaoun GeH i Gopmytoumn b6axaHui CTUAb 3a4icKi.

+ [InA cTBOpEeHHsA eKCTpaob'emy 6inA KOPeHiB BONOCCA TPUMaiTe ronoBy BepTUKanbHO 1
nputuckainTe andy3op A0 BepXHbOT YacTuHM ronosun. ObepexxHo nosepraiite deH,
Aatoun 3Mory nasnbLAm Andy3opa HXXHO MacyBaTu WKipy ronosu. CTexTe 3a TM, o6
He fonycTiTy onikis. CywwiTb BONOCCA 06€peXHO 1 3@ HU3bKOT LBNAKOCTI.

. YBATA! He BuKkopucToByiTe Andy3op 3a MaKcManbHOrO PyYHOro HanalTyBaHHA
Temneparypu.




YKPATHCbKA

"3BEPIFTAHHA, OYULEHHA W TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

Mepep ouniLeHHAM Ta NepeHeceHHAM NPUCTPOIo B MicLie 36epiraHHA AaiiTe ilomy AK

cnip oxonoHyTM.

. [ina nigTpUMaHHA MakcMManbHOT NPOAYKTUBHOCTI NPUCTPOIO Ta MOA0BXEHHA TEPMiHY
CNyX6V eNeKTPOABMIyHa BaXTMBO PETYNAPHO BUAANATY N i 3abPYAHEHHA 3 PeLUiTKI
noBiTpAHOro dinbTpa.

. 3HiMiTb pewiTKy (AuB. puc. C), 04ncTbTE 3a LONOMOTO TKaHWHY @60 M'AKOT LiTKN Ta
BCTaHOBITb Ha MicLle.

3AXUCT BIA NEPErPIBY

Y BUNagKy neperpisy npunag abo pantoBo NpUn1HUTL PoboTy, abo NoyHe nopasatn
XOmOfHe MoBITPA. 3a3BMyali Neperpis BUKAMKaHWIA 3aCMiYeHHAM peLuiTKi/dinbTpa. AKwWo Le
CTanocs, HeraHo Bif'eAHaNTe NPUCTPIi Bif MepeXi X1BNEHHA 11 3BePHITLCA 1O Po3Ainy
3BEPITAHHS, OYMLLEHHA 1 TEXHIYHE OBCYTOBYBAHHS, wo6 ounctitin pewitky/dinbtp.
AKLWo nicnA Lboro Npunag yce Lie neperpiBaeTbCs, NPUMUHITL BUKOPUCTaHHA Ta 3BEPHITLCA
10 CYX6U NiATPUMKN.

YTUNI3ALIA

LLlo6 He 3aBAaTH WKOAW JOBKINIO Ta 300POB'I0 N0AEN Yepes fjiio

Hebe3neyHNX PeYoBMH, He CNlif yTUMi3yBaTh NPUCTPOI 1 GaTtapei

ofiHopa30Boro abo 6araTopasoBoro BUKOPUCTaHHA, L0 MO3HaYeHi
—

OZIHUM i3 MX CMMBOIB, Pa30M i3 HEBiLCOPTOBAHUM NOGYTOBUM
cmiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUNI3YiATe eNeKTPUYHI il eneKTPOHHI BUpoby, a
TaKoX, e MOXN1BO, baTapei ofHOPa30Boro abo 6aratopazoBoro
BIKOPUCTaHHA Y BiANOBIgHOMY OQiLliliHOMY NYHKTi nepepobKi/360py.




BbJITAPCKI

Bnaropgapum Bu, ue 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Monsa, npoyeTeTe BHUMaTENHO
VHCTPYKLUATa 3a ynoTpeba 1 A 3anaseTe. OTCTpaHeTe BCUUKY ONaKoBKM Npeam ynotpeba.

BAXHWU MHCTPYKLU NN 3A BE3OMACHOCT

To3u ypen Moxe Aa ObAe M3M0A38aH O Aelia Hag 8-ToavLLHa Bb3pacT u
X0Pa C HaManeHyt QU3NYeCKM, CETUBHM WM YMCTBEHI BBMOXHOCTH, Wi
TIANICa Ha ONIAT W 3HaHILA, aKO Ca HaOnioziaBaHn /MHCTDYKTUPaHY U pasbupar
(BbP3aHiTe puckoBe. Jleliata He 6MBa Aa v MrpasT  ypeaa. MouicTaaHeTo
W NOAAPBXKATa Ha Ypeaa He TpA6Ba Ja Ce MPaBAT T A1elia, 0CBEH ako Te Ca
Haz 8-ToAVLLHA Bb3PACT ¥ Ca Habnoaapau. MaseTe ypena i kabena my
[Ianey 0T JOCTHNA Ha Aelia Nog, 8-TofMLIHA Bb3PacT.

&) Brumarne: He u3non3saiite ypega B 6AU30CT 40 BaHH, ZyLLIOBE, MUBKM Wik

[IPYrIA Ch0BE, ChAbPMALLM BOa.
Korato ypeanr ce U3n0n138a B 6aHATa, kabenst My TpAbBa Aa Ce U3Baay OT
KOHTAKTa Be/JHara (et ynoTpeba, Thil Kato 67130CTTa Ha BOAQ
NPeACTaBAABA PHCK, JOPY It KOTATO YPEATBT € U3KHOUeH.

BHumaHve - 33 JoNBAHUTENHA 3alLUTa Ce MPenopbYBA MHCTANMPAHETO Ha
nedexTHoToKoBa 3atTa (RCD) C HOMIHANEH 0CTaTbyeH PadoTeH TOK,
KOATO He HaAiBULIaBa 30MA, B eNeKTpHyeCkaTa BepHra, 3axparBalLa
OaHaTa. loTbpceTe CbBET OT eNeKTPOTEXHUK.

Ako kabermsT ce nope/K, He3abaBHO NpekpateTe ynoTpebara U BbpHeTe
ypena B Haii-0nu3kua o Bac oopusipar cepay3 Ha Remington 3a
nonpaBKa AN 3aMAHa, 33 a Ce U3erHaT picKoBe.

BuHaru ce yepaBaiiTe, e BONTaXbT, KOWTO e Ce 3MON3Ba, CbOTBETCTBA Ha BONTaXa,
NOCOYeH Ha ypefa, pean Aa ro BKOUNTe B efleKTpryeckaTa Mpexa.
He HacouBaliTe Bb3pyLUHaTa CTPyATa CPELLY O4NTE UM [PYTY YyBCTBUTENH MeCTa.

He gonyckaliTe KOHTaKT, Ha KOSITO M /13 € YacT Ha YPepa, C IMLETO, BpaTa Uv cKanna.




BbJITAPCKA

MaseTe Wwencena u kabena faney oT HaropeLyeH NOBbPXHOCTH.

He ocTasaliTe ypesa 6e3 HabniofeHue, KOraTo € BK/IOUEH B eN1eKTpuyeckaTa Mpexa.
He noctasaiite ypesja BbpXy MeKM MOBbPXHOCTH.

He n3non3BsaiiTe npucTaBKu, PasnnyHi OT Te3K, KOUTO HIe NpeoCTaBAME.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba BUHary ce yBepABaliTe, Ue BCMyKaTenHaTa 1 n3nyckatenHara
pelueTKa He ca 6/10KMPaHM MO HAKAKbB HaulH, T KaTo TOBa Le JoBefe 0
aBTOMaTWYHO CriMpaHe Ha ypeaa. AKO TOBa Ce Cyuu, U3KNoYeTe ypeaa v n3yakaiTe aa
13CTUHe.

lMpoBepsBaiiTe pefoBHO Kabena 3a Npu3HaLy Ha nospeaa.

He ocTaBaiiTe ypefia BbpXy NOBbPXHOCTU AOKATO € BKIIOYEH.

He yBunBaiiTe 1 He orbBaiiTe Kabena, He ro yBMBaiTe OKONO ypefa.

He n3nonsBaitte ypepa, ako e NoBpefieH Ui He paboTi U3npaBHO.

To3u ypep He e npejHa3HaueH 3a kKomepcuasnHa ynotpeba v ynotpeba b
bpr3bOPCKI CanoHm.

OCHOBHWU XAPAKTEPUCTUKHN

1.

Vi wN

o

M3xoaHa peLueTKa C yCbBbPLIEHCTBAHO 8. LUIMpOK KOHLeHTpaTOp 3a U3CyluaBaHe
KepaMMyHO MoKpuTIe 9. Nndysep

CeH3op Ha StyleAdapt

[wncnnen ByTtoHu:

MHaukaTop Ha StyleAdapt (& ByToH 3a BK/louBaHe/M3KouBaHe
OTaensLLa ce ecHa 3a NoYNCTBaHe 3agHa O ByToH 3a StyleAdapt

pelueTKa & Tpeskniousaten 3a ckopocT

Ckoba 3a 3aKauaHe/CbxpaHeHue Ha $#  ByTOH 3a BK/lOUBaHe/M3KNioYBaHe Ha
Kabena XnapgHa cTpya

TeceH KOHLEHTPATOP 3a CTUNN3MpPaHe

YKA3AHUA 3A YNOTPEBA

Vi3muiiTe n noaxpaHeTe KocaTa Ci KakTo 06uyaiiHo.

OTcTpaHeTe M3nuLLHaTa Biara ¢ Kbpra v paspeLuete fobpe.

JlakoBeTe 3a Koca CbAibpiaT Bb3nnameHAeMI BeLeCTBa — He ' N3Mnon3BaiTe, JoKaTo
13nonssate To3u ypep.

MpukpeneTe andy3opa/KOHLEHTPATOPUTE, KaTo M1 MOHTMpPATE B NPejHaTa vacT Ha
celuoapa ¥ 3aBbpTUTE MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPeNKa, 3a fia 'l 3aknounTe
(OUT. A). BHuMaBalTe, Tbil KaTO NPUCTABKIUTE MOTaT fla Ce HAaropeLYAT Mo BPEME Ha
ynotpe6a. CbBET: 3aabpxaHeTo Ha 6yTOHa 3a BK/louBaHe/13KNouBaHe Ha XnaaHa
CTPYA 33 HAKOJIKO CEKYHAMN NPefV U3BAXKAAHE Ha aKcecoapuTe, MOXe Aa CIOMOTHe 3a
TAXHOTO OXNaXAaHe.

BknioyeTe ypeaa B enekTpuyeckata Mpexa.

Mnb3HeTe NpeBKtouBaTens 3a BkN./u3kn. (U), 3a Aa BKNlounTe ypeaa.



BbJITAPCKI

Pexum StyleAdapt

1. Tpv NbpBOTO BKIIOYBAHE CELOapbT Le Gbae B pexum StyleAdapt. MHAMkaTopbT Ha
StyleAdapt BbpXy ApbKKaTa Ha celoapa ce 3aBbpTa (¢pur. B), a Bbpxy Aucnnes ce
n3o06pasnsa Quick Dry.

2. W3beperte xenaHus pexum c nomowta Ha 6yTora €. Mpu Bcako HaTuckaHe Ha GyToHa
ce 136Mpa pasnuueH pexmm. PexnmbT ce n3o6pasaBa BbpXy aucnnes:

Pexum StyleAdapt | MpepHasHaueH 3a: Mpenopbuureniu
aKcecoapu
MNopabpxaHe Ha
Diffuse ecTecTBeHaTa popma Ha Oundysep
KbpauuuTe
TeceH KOHLieHTpaTop 3a
Style Mpurnaxaare n opopmsHe CTUnUsMpaHe
Quick Dry Bbp3o cywexe Wupok KoHuewTpatop 3a

n3cylwaBaHe

3. VI3bepeTe xenaHata CKOPOCT Ha Bb3AyLUHATa CTPYA C MOMOLLTA Ha NPEeBKloyBaTens 3a
ckopocT (@2). CBeTewynTe enemeHT! BbPXY AMCTIEA NOKa3BaT M3bpaHaTa CKOPOCT Ha
Bb3AylUHaTa CTPys:

Hactpoiika | Ckopoct

@ Hucka
K\ CpegHa
C

7

ﬁ Bucoka

~”

4. Tlo Bpeme Ha ohopmAHe, UHAMKATOPBT Ha StyleAdapt ce BbpTy ($ur. B), kaTo no To3n
HauMH MOKa3Ba, Ye CeLoapbT N3C/IeBa KocaTa BU 11 NpUCrnocobssa Temnepatypara Ha
Bb3JyLUHaTa CTPYA 1O NePCOHaNM3MpaHa 3a Bac TonuHa. [pomsHaTa B TemnepTyparta
He ce 1306pa3ABa BbPXY ANCMNEA, HO HACTbNBa HbP30 1 aBTOMATUYHO MO Bpeme Ha
odopmsHe.

Pexum Ha pbyHO ynpasneHne

1. 3apacmenuTte pexuma StyleAdapt v aa ro usnonseare KaTo CTaHAapTeH celwoap,
HaTucHeTe 6yToHa O HAKONKO NbTI, AOKaTO BHPXY AUCTNeA ce u3o6pasv Manual u
MHAMKaTOPBT Ha StyleAdapt ce n3kntoun. maiiTe npepsmna, Ye B pPeXUM Ha pbuHO
ynpasrieHNe, CelloapbT HAMa [ia M3C/eBa BallaTa Koca 1 a npucnocobssa
ToMnMHaTa.




BbJITAPCKA

2. W36epeTe xenaHaTta HaCTPOIKa 3a TOMMHA 1 32 CKOPOCT C NOMOLYTA Ha
npesKniouBaTens 3a ckopoct (@8). CBeTelmTe ef1eMeHTM BbPXY ANCrNes rMokassar
13bpaHaTa HacTpoliKa.

Hactpoiika | Ckopoct/TonnnHa

f‘ Hucka ckopocT/HicKa TonnHa
2

fﬁ CpepiHa ckopocT/cpefiHa TonnHa
~ PeA P pen

(j Bucoka ckopoct/cunHa TonnmHa
N P

3. 3amMOBTOPHO aKTUBMpaHe Ha pexuMa StyleAdapt sagpbxTe 6yToHa O, gokaTo
n3bepeTe ef1H OT pexumuTe Ha StyleAdapt n MHANKaTOP®T Ha StyleAdapt cBeTHe. Mo
TO3U HaUMH BaLLMAT Celloap OTHOBO LU 3aMoYHe Aa U3C/eABa KocaTa Bi 1 fja
npucnocobsBa TOMAMHaTa.

4. Cnepynotpeba nnb3Hete byToHa (O), 3a fa M3KNounTe ypenaa, a cnef ToBa u3Bagete
Kabena Ha celoapa OT KOHTaKTa.

XnapHa cTpya
3a Ala prKcuparte npruyeckata cu CbC CTYAEH Bb3fyX, HaTUCHETe ByToHa 3¢ 1 ro 3aapbXTe
HafioNy, OKATO Ce CylnTe.

OyHKyuA namet
Bcekw nbT, B KOWTO M3n0N3BaTe BalUWA celloap, TON aBTOMaTUYHO Ce HacTpoNBa Ha
nocne/HaTa 13non3BaHa HaCTPOIIKa U CKOPOCT.

CbBETU

. 3a pa npurnaaute 1 ohopmuTe KOCaTa, U3MNoN3BaiiTe TbHKNA KOHLEHTPATOp 3a
CTUNM3NPaHe 1 KPbIa YeTka 3a Koca (He e BKIoYeHa B KOMMNEKTa) N0 Bpeme Ha CyLueHe.

. 3a 6bp30 CylueHe 13Mnon3BaiiTe GyHKLMATA 3a BUCOKA CKOPOCT W LUMPOKMA
KOHLIEHTpaTop 3a 13CyllaBaHe.

. 3a nopAbpxKaHe Ha ecTecTBeHaTa ¢opma Ha KbApULMTE 13MNON3BaiTe HACTPoOIiKaTa 3a
Hal-HNCKa CKOPOCT W NpucTaBKaTta Andysep. HaBepeTe rnasata cvi Hafony n
BHMMaTe/HO NoCTaBeTe KocaTa B Andy3epHUA CbA, KaTo BbPTUTE celloapa AoKaTo
odopmsre.

. 3a fla cb3fafeTe AOMbAHUTENEH 06eM B KOPEeHUTE Ha KocaTa, APbXKTe rnaBata cu
13npaBeHa u noctaseTe Andy3sepa B ropHaTta YacT Ha rnasata. BHumaTenHo 3asbprere
celwoapa, 3a ja N03BOANTE Ha NanuuTe Ha Andy3epa HEXHO fla Macaxmpar ckanna,
KaTo BHMMaBaTe fa He N3ropumTe ckanmna. BHUMaTenHo u3cyleTe Ha HICKa CKOPOCT.

. BHVIMAHWE: He n3non3sgaiite andy3sepa Ha Haii-B1coKaTa pbyHa TemMnepaTypHa
HacTpoiika.




BbJITAPCKI

CbXPAHEHUE, MOYUCTBAHE U NOAAPDBXKA

OcTaBeTe ypefia ia U3CTUHe, NPeAU fia ro no4ncTuTe n npubeperte.

+  3aMaKcnmainHa epeKTMBHOCT Ha NPOAYKTa 1 YAbIXKaBaHe Ha neproaa Ha
eKCrnoaTaLs Ha MOTOpa, € BaXXHO PeAJoBHO ja OTCTPaHABATE Mpax W 3aMbpCABaHNA
OT BCMyKaTeNHaTa peLueTka.

. V13BafieTe pelueTKaTa, KakTo e nokasaHo (DU, C), noyncreTe € Kbpna Wan Meka YeTka
A BbpHeTe 0bpaTHO.

3ALLUUTA OT NPEFPABAHE

B cnyuvait Ha nperpABaHe ypeAbT MOXe UK Aa Cpe HeOYaKBaHO, UK Aa 3amoyHe Ha
U3fyxBa CTyAeH Bb3pyx. [IperpaBaHeTo 06MKHOBEHO Ce MOMyYaBa BNeACTBIE Ha 3aMyluBaHe
Ha pelueTKaTa/GpunTbpa. AKO ToBa Ce Clyuu, He3abaBHO U3KIIOYETE ypeaa v BIXKTe pasaena
CbXPAHEHWE, MOYNCTBAHE M NOAMPBKKA, 3a sa nouncTute pelwetkata/duntbpa. AKo
c/lef KaTo HarnpaBWTe TOBa, NPErpsABaHETo NPOAbIIKABA, CNPETe fia 13non3BaTe ypeda u ce
CBbpKeTe C OTAEeNa 3a 06C/yKBaHE Ha KINEHTN.

PELMKJIINPAHE

3a fa ce u3berHaT eKONOrMYHY 1 3ApaBHYN NPOGNEMU Nopaan Hanuume

Ha OMacHu cy6CTaHLnK, ypeauTe, akymynaTopHuTe n

HeaKyMynaTopHuTe 6aTepun, 0603HaueHu C eV H OT Te3U CUMBOM, He
—

TpAbBa fa Ce U3XBBPAAT 3a€JHO C HECOPTUPAHY OBLMHCKI OTNAABLM.
BUHarv u3xBbpnsiiTe eNeKTPUYECKM 1 eNEKTPOHHN MPOJYKTY 1,
KbAETO € MPUIOXKMMO, aKyMylaTOpHI 1 HeakyMynaTopHu 6atepuu, Ha
noAxoAALo oduULMaNHO MACTO 3a peLuKInpaHe/cbbrpate.
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Ref. No. AC9880
Type No. D25A

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriindi disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.
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Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen, Germany
www.remington-europe.com
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